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Intended use en

Intended use

This appliance is intended for domestic use only. Use the appliance
only for processing normal amounts of food and for normal amounts
of time for domestic use. Do not exceed permitted maximum quanti-
ties. =» “Recipes” see page 10

The appliance is suitable for mixing, kneading and beating food.
The appliance must not be used for processing other substances

or objects. Additional applications are possible if the accessories
approved by the manufacturer are used. Only use the appliance
with approved genuine parts and accessories. Never use the
accessory parts for other appliances.

Only use the appliance indoors at room temperature and up to

2000 m above sea level.

Important safety information

Read and follow the instruction manual carefully and keep for later
reference! Enclose these instructions when you give this appliance
to someone else. If the instructions for correct use of the appliance
are not observed, the manufacturer’s liability for any resulting
damage will be excluded.

This appliance can be used by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and/or
knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and if they
understand the hazards involved. Keep children away from the
appliance and connecting cable and do not allow them to use the
appliance. Do not let children play with the appliance. Cleaning and
user maintenance must not be performed by children.

/\ Risk of electric shock and fire!

m The appliance may only be connected to a power supply with
alternating current via a correctly installed socket with earthing.
Ensure that the protective conductor system of the domestic
supply has been correctly installed.

m Connect and operate the appliance only in accordance with the
specifications on the rating plate. Do not use the appliance if the
power cord and/or appliance are damaged. Only our customer
service may repair the appliance, e.g. by replacing a damaged
power cord, in order to avoid hazards.

m Never connect the appliance to timer switches or remote-
controllable sockets. Never leave the appliance unattended while
it is switched on!



en Important safety information

m Do not place the appliance on or near hot surfaces, e.g. hobs.
The power cord must not come into contact with hot parts or be
pulled across sharp edges.

m Never immerse the base unit in water or place it in the dish-
washer. Do not steam-clean the appliance. Do not use the
appliance with damp hands.

m After each use, whenever the appliance is unsupervised, prior to
assembly, prior to disassembly, prior to cleaning and in the event
of an error, the appliance must always be disconnected from the
mains.

/\ Risk of injury!

m Before replacing accessories or additional parts which move
during operation, the appliance must be switched off and dis-
connected from the power supply.

m Whenever the swivel arm is lowered, do not reach into the
housing to avoid your fingers or hands getting caught. Do not
adjust the swivel arm while the appliance is switched on.

m Only use tools when the bowl is inserted, the lid is fitted and the
protective drive covers are in place! When using accessories, fit
the bowl, lid and drive covers according to the instructions!

m While operating the appliance, never reach into the bowl or filling
shaft with your hands. Do not insert any objects (e.g. wooden
spoon) into the bowl or filling shaft. Keep hands, hair, clothing
and other utensils away from rotating parts. After switching off,
the drive continues for a short time. Wait until the drive has come
to a standstill.

m Never use tools and accessories or 2 accessories at the same
time. When using the accessories, follow the individual operating
instructions enclosed.

m When using accessories, observe the colour coding marked on
the drives and accessories.

A\ Risk of suffocation!
Do not allow children to play with packaging material.

/\ Caution!

m We recommend that the appliance is never switched on for longer
than is necessary to process the ingredients. Do not operate
at no-load.

m Your work surface should be easily accessible, resistant to
moisture, firm, flat, dry and large enough to prevent any harm
from splashing and to let you work unhindered.



/\ Important!

Important safety information en

It is essential to clean the appliance thoroughly after each use or
after it has not been used for an extended period. =» “Cleaning and

maintenance” see page 9

Congratulations on the purchase of
your new Bosch appliance. You can find
further information about our products
on our website.

www.bosch-home.com

Our appliances continuously undergo
further development. For this reason
individual functions may differ from these
instructions. In this case check whether
a newer version of these instructions is
available on our website.

When using this instruction manual:

You can fold out the cover pages of these
instructions. There you will find illustrations
marked with letters and numbering.
Reference will be made to these illustrations
throughout the manual (e.g. = Image
sequence [&).
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en Overview

Overview

Please fold out the illustrated pages.
= Fig.

Base unit
1 Rotary switch
a Setting dial

2 Release button
3 Swivel arm
4 Main drive (black)
a Opening for inserting tools
5 Front drive (yellow)
a Protective drive cover
6 Rear drive (red)
a Protective drive cover
7 Cable storage compartment
8 Recesses for bowl

Bowl
9 Stainless steel mixing bowl
10 Lid

a Filling shaft

Tools

11 Professional flexible beating whisk *

a Protective cap
b Lever for tool removal
12 Professional stirring whisk
a Protective cap
b Lever for tool removal
13 Kneading hook
a Protective cap
b Lever for tool removal

* Depending on the model

Note: Your kitchen machine comes with
additional accessories depending on the
model.

Before using for the
first time

Before the new appliance can be used,
it must be fully unpacked, cleaned and
checked.

Caution!
Never operate a damaged appliance!

Remove the base unit and all accesso-
ries from the packaging and dispose of
all packing materials.

Check that all the parts are present and
examine them for obvious damage.

= Fig.

Thoroughly clean and dry all parts
before using for the first time.

=» “Cleaning and maintenance” see
page 9

Parts and operating
controls

Colour coding

The drives have different colours (black,
yellow and red). This colour coding system
can also be found on the accessories. Only
use accessories for the drive with the same

colour.

Drives
= Fig.
The appliance has 3 different drives.

Main drive, black (4)
For using tools or for using
accessories with a bevel gear.

Front drive, yellow (5)
For using accessories with a yellow
connector.

Rear drive, red (6)
For using accessories with a red
connector.

®©®®

Protective drive covers (5a and 6a)
For covering unused drives.

Further information: =» “Accessories” see
page 13



Rotary switch P
= Fig. =& O
The rotary switch is used to

select the required speed or to switch the
appliance off. The appliance will no longer
switch on if there is an error in appliance
operation, if the electronic fuses trip or the
appliance has a defect.

M Instantaneous switching
at maximum speed / fast. Hold
down switch for required duration.

O  Stop / Switch off
QA Function “Folding in” at
minimum speed / very slow.
1...7 Speed settings
1: low speed / slow
7: maximum speed / fast
Tools
= Fig.

Professional flexible
beating whisk
For stirring dough, e.g. cake mixture

9

or mousse. For folding in cream or
beaten egg white.

Professional stirring whisk
For beating egg white, whipping
cream and stirring light dough,

e.g. sponge mixture.

Kneading hook
For kneading heavy dough

(e.g. yeast dough) and for folding in

ingredients which are not supposed
be chopped (e.g. raisins, chocolate chips).

Parts and operating controls en

Recommended speeds

A For folding in and mixing different
ingredients gently (e.g. folding in
beaten egg whites)

For stirring and mixing ingredients
3  For kneading heavy dough with the
kneading hook

For stirring and whipping ingredi-
ents (e.g. whipped cream) with the
professional flexible beating whisk
or the professional stirring whisk
M Not suitable when using tools.

The appliance is factory-set so the profes-
sional stirring whisk almost touches the
dients are mixed together perfectly. If the
tools touch the bottom of the bowl or are too
=> “Re-adjustment of tools” see page 11
Swivel arm @
The swivel arm is moved up to

insert or to remove a tool or the bowl.
function, which supports the upward move-
ment of the swivel arm.

=> Fig. ]

The appliance comes with a special bowl,
through insertion and rotation. The lid is
secured to the swivel arm and opens auto-
Inserting and removing tools

= Fig.[@

protective cap, designed to make them
easy to remove.

and insert the tool in the main drive until it
locks into place. The drive is then covered

Re-adjustment of tools

bottom of the bowl to ensure that ingre-
far from it, the gap can be easily corrected.
= Fig.

The swivel arm features an “EasyArm Lift"
Bowl and lid

which is securely attached to the base unit
matically when the swivel arm is raised.
The tools are equipped with a lever on the
Insert tool: Align the lever with the front
by the protective cap.



en Use of tools

Remove tool: Align the lever to the front
and press down until the tool is released.
Take the tool out of the drive.

Cable storage
compartment :!—@)

The appliance is equipped with a
cable storage compartment. The length of
the power cord can be adjusted as required
by pulling it out or pushing it back.

Safety systems
The appliance has various safety systems.
=»> “Safety systems” see page 11

Use of tools

A Risk of injury!

Do not insert the mains plug until
all preparations for working with the
appliance are complete.

— While operating the appliance, never
reach into the bowl or filling shaft.

— Do not operate the appliance without
the lid in place.

— Always wait for the drive to come to a
standstill before moving the swivel arm
or changing tools.

— For safety reasons always fit the
protective drive covers on the front and
rear drive.

Preparation

m Place the base unit on a smooth, clean
and stable surface.

m Pull the power cord out to the required
length.

m Press the release button and raise
the swivel arm to the stop.

m Place the lid with the filling shaft at the
front on the main drive.

m Insert the bowl. When doing so, use the
recesses on the base unit.

m Turn the bowl anticlockwise until it locks
into place.

Important!

The appliance cannot be switched on

unless the bowl has been inserted correctly.

—> Image sequence

1. Depending on the processing task,
select the professional flexible beating
whisk, professional stirring whisk
or kneading hook (= “Tools” see
page 7), align the lever on the
protective cap to the front and insert the
tool in the main drive until it locks into
place.

2. Put the ingredients to be processed in
the bowl.

3. Press the release button and push the
swivel arm down until it locks into place.

/\ Risk of injury!

Carefully lower the swivel arm! Make

sure you do not get your hands or fingers

caught.

Operatlng the appliance
. Plug the mains plug into the mains. Set
the rotary switch to the required setting.
Recommended speeds: = “Tools” see
page 7

5. Process the ingredients until you
achieve the required result.

6. Turn the rotary switch to O. Wait until
the drive comes to a standstill. Discon-
nect the mains plug.

7. Press the release button and raise
the swivel arm to the stop.

8. Turn the bowl clockwise until it can be
raised. Remove the bowl.

9. Align the lever to the front and press
down until the tool is released. Take
the tool out of the drive.

10. Take the lid off the drive.

11. Clean all parts immediately after use.
=» “Cleaning and maintenance” see
page 9

Note: Please also use our application

examples to familiarise yourself with

your new appliance and its functions.

=> “‘Recipes” see page 10



Adding more ingredients

More ingredients can also be added during

processing.

= Fig. @

m  While the appliance is running, carefully
add more ingredients through the filling
shaft in the lid.

/\ Risk of injury!

Never reach with your fingers, hands or

objects into the filling shaft!

= Image sequence [l

1. To add large quantities or ingredients,
turn the rotary switch to O and wait for
the machine to come to a standstill.

2. Press the release button and raise
the swivel arm to the stop.

3. Add the ingredients directly to the bowl.

m Press the release button and push the
swivel arm down until it locks into place.
Continue processing your ingredients.
=> “Operating the appliance” see
page 8

Use of accessories

Your kitchen machine offers a number

of accessories that significantly extend

its functions. Depending on the model,
certain accessories are already included
in the scope of supply. If an accessory is
not included, it can be purchased via trade
stockists or customer service.

=> “Accessories” see page 13

Preparation for accessories

The base unit requires different preparation

depending on the accessory.

m Place the base unit on a smooth, clean
and stable surface.

m Pull the power cord out to the required
length.

m Prepare the base unit as shown
depending on the accessory.

= Fig. Il

1. Preparation for tools.

2. Preparation for accessories on black
drive with bevel gear and accessory
used in place of the bowl.

Use of accessories en

3. Preparation for accessory on red drive,
for example blender or multi-chopper.

4. Preparation for accessory on yellow
drive without outlet opening for food,
e.g. multi-blender or citrus press.

5. Preparation for accessory on yellow
drive with outlet opening for food, e.g.
continuous-feed shredder.

m  Observe yellow, red or black marking on
drive and accessory. =% “Colour coding”
see page 6

m Always secure unused drives with
protective drive covers.

m See the separate instructions for the
individual accessory for all further steps.

Cleaning and maintenance

The appliance and the tools used must
be thoroughly cleaned after each use.
= Fig.

/\ Risk of electric shock!

— Unplug the appliance before cleaning it.
— Never immerse the base unit in liquids
and do not clean in the dishwasher.

— Do not steam-clean the appliance.

Caution!

— Do not use any cleaning agents contain-
ing alcohol or spirits.

— Do not use any sharp, pointed or metal
objects.

— Do not use abrasive cloths or cleaning
agents.

— Do not wedge plastic parts in the
dishwasher as they could become
permanently deformed.

Cleaning the base unit

m  Remove the protective drive covers.

m  Wipe the base unit and drive covers with
a soft, damp cloth and dry off.

Cleaning the bowl and tools

m  You can clean the bowl, lid and tools
with a detergent solution and a soft
cloth or sponge, or put them in the
dishwasher.

m  Allow all parts to dry.



en Recipes

Recipes

W)

Whipped cream L
— 200-1500 g “')
m  Whip the cream with the profes-
sional stirring whisk for 1% to 4 minutes
at setting 7, depending on the quantity
and properties of the cream.

Egg whites ‘

— " 2-12 egg whites )

m Beat the egg whites with
the professional stirring whisk for 4 to 6
minutes at setting 7.

Sponge mixture

Basic recipe

— 3eggs

— 3-4 tbsp hot water

— 150 g sugar

— 1 sachet vanilla sugar

— 150 g flour

— 50 g cornflour

— Baking powder if required

m Beat the ingredients (except the flour
and cornflour) with the professional
stirring whisk for approx. 4-6 minutes
at setting 7 until frothy.

m Turn the rotary switch to setting 1 and
spoon in the sifted flour and cornflour
within approx. %2 to 1 minute and mix.

Maximum quantity: 2x basic recipe

Cake mixture

Basic recipe é

— 3-4 eggs

— 200-250 g sugar

— 1 pinch salt

— 1 sachet vanilla sugar or
peel from %2 lemon

— 200-250 g butter or margarine
(room temperature)

— 500 g flour

— 1 sachet baking powder

— 150 ml milk

m  Mix all ingredients with the professional
flexible beating whisk for approx.

2 minute at setting 1, and then for
approx. 3-4 minutes at setting 5.
Maximum quantity: 2% x basic recipe

10

Shortcrust pastry

Basic recipe
— 125 g butter (room temperature)
— 100-125 g sugar

<

- legg

— 1 pinch salt

— Alittle lemon peel or vanilla sugar

— 250 g flour

— Baking powder if required

m  Mix all ingredients with the profes-
sional flexible beating whisk for about
2 minute at setting 1, then for about

m  Knead ingredients with
the kneading hook for

2-3 minutes at setting 6.

about %2 minute at setting 1, then
for about 3-4 minutes at setting 3.
Maximum quantity: 4x basic recipe

Yeast dough
Basic recipe
— 500 g flour

From 500 g flour:

- 1egg

— 80 g fat (room temperature)

— 80 g sugar

— 200-250 ml lukewarm milk

— 25 gfresh yeast or 1 packet dried yeast

— Peel from %z lemon

— 1 pinch salt

m  Mix all ingredients with the kneading
hook for approx. %2 minute at setting 1,
then for approx. 3-6 minutes at setting 3.

Pasta dough
Basic recipe

Maximum quantity: 3x basic recipe
— 500 g flour §

— 250 g eggs (approx. 5x)

— 2-3 tbsp (20-30 g) cold water as
required

m  Mix all ingredients for about 3 to
5 minutes at setting 3 until a dough
forms.

Maximum quantity: 1,5 x basic recipe



Bread dough
Basic recipe
— 1000 g flour

— 3 sachets dried yeast

— 2tspsalt

— 660 ml warm water

m  Mix all ingredients with the kneading
hook for approx. 2 minute at setting 1,

then for approx. 4-5 minutes at setting 3.

Maximum quantity: 1,5 x basic recipe

Re-adjustment of tools

/\ Risk of injury!

Pull out the mains plug before re-adjusting.
Caution!

Only re-adjust tools in small steps. It must
be possible to completely lower the swivel
arm, and when doing so, the tools should
not catch on the bottom or on the edge of
the bowl. The optimum distance between
the tools and the bowl is 3 mm.

=> Image sequence [{

m Insert the professional stirring whisk and
check the current setting.

m Press the release button and raise
the swivel arm to the stop.

m Hold the tool with your hand. Release
the lock nut in a clockwise direction
using a spanner wrench (10 mm).

m Adjust the distance to the bowl by
turning the tool (1 whole turn corre-
sponds to a height adjustment of 1 mm).
Turn anticlockwise:

Distance to bowl is reduced.
Turn clockwise:
Distance to bowl is increased.

m Press the release button and push the
swivel arm down until it locks into place.

m Check the tool distance. The optimum
distance between the tools and the bowl
is 3 mm. Adjust if necessary.

m  Once the distance is perfectly adjusted,
press the release button and move the
swivel arm back.

m Hold the tool with your hand. Turn the
lock nut in an anticlockwise direction
using a spanner wrench (10 mm).

Re-adjustment of tools en

Safety systems

Start lock-out

The appliance can only be switched on if
the bowl has been inserted and turned until
it locked into place, or if an accessory has
been secured to the main drive with the
bevel gear, and if the swivel arm is locked
into the lower position.

Automatic power-on safety lock
If the power is interrupted, the appliance
remains switched on, but the motor does
not start again when power is restored.
To switch back on, first turn the rotary
switch to O, and then switch on again.

Overload protection

The overload fuse will switch the motor off
automatically during operation. One pos-
sible cause may be processing too much
food at once.

Swivel arm protection device
The swivel arm will not unlock and move if
an accessory is fitted to the rear drive.

11



en Troubleshooting

Troubleshooting

Note: The appliance will no longer

switch on if there is an error in appliance
operation, if the electronic fuses trip or the
appliance has a defect. First try to eliminate
the problem which has occurred with

the help of the following information.

Caution!
If a fault cannot be eliminated, please
contact customer service.

Fault
Appliance does not start.

Remedy

m  Check the power supply.

m  Check the mains plug.

m  Check the swivel arm.
Correct position? Locked into place?

m  Turn the bowl until the stop.

m The automatic power-on safety lock is
activated. Turn the rotary switch to O
and then back to the required setting.

Fault

Appliance switches off during use. The
overload protection device is activated. Too
much food has been processed either at the
same time or for too long a period.

Remedy

m Turn the rotary switch to O.

/\ Risk of injury!

Disconnect the mains plug.

m Reduce the processing quantity.

m Allow the appliance to cool down to
room temperature.

m Do not exceed permitted maximum
quantities. = “Recipes” see page 10

Fault

The release button was inadvertently
pressed while the drive was running. The
swivel arm moves up. The drive switches off.

Remedy

m Turn the rotary switch to O.

m Press the release button and push the
swivel arm down until it locks into place.

m Set the rotary switch to the required
speed again.

12

Disposal

Dispose of packaging in an environ-
Ef mentally-friendly manner. This
mmm  gppliance is labelled in accordance
with European Directive 2012/19/EU
concerning used electrical and
electronic appliances (waste electrical
and electronic equipment — WEEE).
The guideline determines the frame-
work for the return and recycling
of used appliances as applicable
throughout the EU. Please ask your
specialist retailer about current
disposal facilities.

Guarantee

The guarantee conditions for this appliance
are as defined by our representative in the
country in which it is sold. Details regarding
these conditions can be obtained from

the dealer from whom the appliance was
purchased. The bill of sale or receipt must
be produced when making any claim under
the terms of this guarantee.

Changes reserved.
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Accessories

Accessories and spare parts can be purchased via trade stockists or customer service.
As the product range is being constantly extended, it is possible that there are additional
accessories which are not listed here. In this case go to www.bosch-home.com to see the

latest accessories that are available.

MUZ9VLA1

MUZ9VLP1

MUZ9PP1

MUZ9TM1

MUZ9HA1

MUZ9MX1

Continuous-feed shredder
For cutting, shredding and grating fruit,
vegetables and other foods.

Multimixer with citrus press

For chopping herbs, vegetables, apples and
meat, for grating carrots, radishes, cheese, nuts
and chilled chocolate.

For squeezing oranges, lemons and grapefruits.

Pasta press
For making sheets of dough and tagliatelle.

Multi-chopper-Set

For grinding and chopping small quantities of
spices, cereals, coffee or sugar.

For cutting and chopping meat, fish, hard
cheese, herbs, fruit, vegetables, nuts or choco-
late.

For mixing liquid or semi-solid food, for cutting/
chopping raw fruit and vegetables, frozen fruit
and puréeing food.

Mincer with sausage stuffing and kebbe
attachment

For cutting fresh meat for steak tartare or meat
loaf. For stuffing sausages. For making dough
or minced meat pockets.

Blender

For mixing drinks, puréeing fruit and vegetables,
preparing mayonnaise, chopping fruit/nuts and
crushing ice cubes, for puréeing and mixing
soups and sauces.

13
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MUZ9ER1

MUZ9KR1

MUZ9FW1

MUZ9PP2

MUZ9SV1

MUZ9CC1

MUZ9PS1

MUZ9SC1

MUZ9BS1

Stainless steel mixing bowl with handles
The bowl can be used to process up to 3500 g
cake mixture.

Plastic mixing bowl with handles
The bowl can be used to process up to 3500 g
cake mixture.

Mincer
For cutting fresh meat for steak tartare or
meat loaf.

Pasta inserts for MUZ9HA1 and MUZ9FW1
For making pasta. 5 different shapes available.

Whirl insert for MUZ9HA1 and MUZ9FW1
For making whirls.

4 different shapes available.

Dicer for MUZ9VL1

For cutting food into cube shapes.

Chipper disc for MUZ9VL1
For slicing raw potatoes for chips.

Professional Supercut reversible disc for
MUZ9VL1 and MUZ9VLP1

For cutting fruit and vegetables into thick or thin
slices. Particularly suitable for very soft or very
fibrous food.

“Baking Sensation” accessory set

The set contains the following parts:
MUZ9FW1 meat mincer

(with perforated disc medium, 5 mm),
MUZ9SV1 whirl insert,

MUZ9KR1 plastic mixing bowl.



Pengendalian mengikut peraturan  ms

Pengendalian mengikut peraturan

Perkakas ini direka bentuk untuk memproses kuantiti isi rumah
biasa di rumah atau kuantiti yang serupa dalam penggunaan bukan
perindustrian. Penggunaan perkakas untuk memproses kuantiti
makanan yang biasa untuk kegunaan domestik. Jangan melebih
kuantiti tinggi yang dibenarkan (Lihat ,Resipi“).

Alat ini sesuai untuk mengadun, menguli dan menumbuk makanan.
Perkakas ini tidak boleh digunakan untuk memproses objek atau
bahan yang lain. Aplikasi tambahan boleh digunakan, apabila
menggunakan aksesori lain yang diluluskan oleh pengilang.
Gunakan alat hanya dengan bahagian dan aksesori asli yang
diluluskan. Jangan gunakan pemasangan ini untuk peranti lain.
Gunakan perkakas ini hanya di dalam bangunan pada suhu bilik
dan ketinggian sehingga 2000 m di atas paras laut.

Arahan keselamatan penting.

Baca arahan pengendalian dengan teliti, patuhinya dan simpan!
Sertakan arahan ini semasa penyerahan alat. Ketidakpatuhan
terhadap arahan bagi penggunaan perkakas dengan betul akan
mengecualikan pengeluar dari liabiliti kerosakan yang berlaku.
Perkakas ini boleh digunakan oleh orang dengan kekurangan
keupayaan fizikal, deria atau metal, atau kekurangan pengalaman
dan/atau pengetahuan dibawah selian atau telah dilatih mengikut
keselamatan pengendalian peralatan ini dan memahami kesan
bahayanya. Kanak-kanak hendaklah dijauhkan daripada perkakas
dan kabel penyambungan serta tidak dibenarkan mengendalikan
perkakas ini. Kanak-kanak tidak dibenarkan bermain dengan
perkakas ini. Kanak-kanak tidak dibenarkan untuk mencuci atau
menyelenggara perkakas ini.

A Bahaya kejutan elektrik dan kebakaran!

m Perkakas hanya dibenarkan disambung pada soket yang telah
dipasang menurut arahan dengan pembumian pada bekalan
kuasa. Sila pastikan sistem litar pelindung bagi pemasangan
dalaman dipasang menurut arahan.

m Sambung dan kendalikan perkakas hanya mengikut spesifikasi
pada plat kadaran. Hanya kendalikan sekiranya tiada tanda
kerosakkan pada perkakas dan kord kuasa. Pembaikan pada
peralatan, seperti menukar kabel bekalan kuasa, hanya boleh
dilakukan oleh khidmat pelanggan kami bagi mengelakkan
bahaya.

m Jangan sambungkan perkakas pada pemasa atau soket yang
dikawal dengan alat kawalan jauh. Sentiasa awasi perkakas
semasa menggunakannya!

15



ms  Arahan keselamatan penting

m Jangan letak peralatan di atas atau berdekatan dengan
permukaan panas, seperti plat panas. Jangan biarkan kord kuasa
bersentuhan dengan bahagian panas atau menariknya di atas
bahagian sisi yang tajam.

m Jangan sesekali merendam unit asas ke dalam air atau mesin
basuh pinggan mangkuk. Jangan gunakan pembersih wap.
Jangan kendalikan perkakas dengan tangan yang basah.

m Peralatan ini mestilah sentiasa dipisahkan dari punca kuasa
selepas setiap penggunaan, ketika tanpa penyeliaan, sebelum
pemasangan, penanggalan atau pembersihan dan kerosakan.

/\ Risiko kecederaan!

m Sebelum menukar alat ganti atau tambah, yang bergerak semasa
pengendalian, perkakas mestilah dimatikan dan dipisahkan dari
punca kuasa.

m Apabila merendahkan lengan putaran tidak mengakses perumah,
untuk mengelakkan tersepit jari atau tangan. Jangan melaraskan
lengan pemutar ayun semasa perkakas sedang hidup.

m Kendalikan alat hanya dengan mangkuk yang dimasukkan,
penutup yang dipasang dan penutup pelindung pemacu yang
dipasang. Apabila menggunakan mangkuk aksesori, tudung dan
pelindung pemacu, pasang mengikut arahan!

m Jangan sesekali mencapai ke dalam mangkuk atau aci pengisi
dengan tangan semasa operasi. Jangan masukkan sebarang
objek (contohnya sudu kayu) dalam mangkuk atau dalam
aci pengisi. Jauhkan tangan, rambut, pakaian dan perkakas
lain daripada bahagian berputar Selepas dimatikan, pemacu
berjalan untuk seketika. Tunggu sehingga pemacu telah berhenti
sepenuhnya.

m Jangan sesekali gunakan alat dan aksesori atau 2 aksesori
serentak Perhatikan penggunaan aksesori selain arahan yang
disertakan untuk setiap aksesori.

m Perhatikan tanda warna aksesori dan pemacu apabila
menggunakan aksesori.

A\ Risiko lemas!

Jangan biarkan kanak-kanak bermain dengan bahan

pembungkusan.

/\ Perhatian!

m Adalah dicadangkan supaya jangan sesekali tinggalkan
alat dihidupkan terlalu lama daripada yang diperlukan untuk
pemprosesan makanan. Jangan kendalikan dalam jalanan lahu.
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Arahan keselamatan penting ms

m Kawasan kerja mestilah mudah diakses, bebas kelembapan,
tetap, tahap, kering dan cukup besar untuk mengelakkan
keroskaan daripada percikan dan boleh beroperasi tanpa

gangguan.
A Penting!

Perkakas mestilah dibasuh dengan teliti selepas setiap penggunaan
atau selepas tidak menggunakannya untuk jangka waktu yang
panjang. =» “Pembersihan dan penjagaan” lihat halaman 21

Tahniah atas pembelian perkakas Bosch
baru anda. Anda boleh mendapatkan
maklumat lanjut tentang produk kami di
halaman web kami.

www.bosch-home.com

Perkakas kami akan sentiasa terus
dibangunkan. Oleh itu, ada kemungkinan
bahawa fungsi tertentu berbeza daripada
panduan ini. Sila periksa dalam kes ini, jika
ada versi panduan yang baru di laman web
kami.

Untuk pengunaan panduan ini: Muka surat
hadapan panduan ini boleh dilipat keluar.
Huruf dan nombor yang selalu dirujuk
dalam panduan ini dalam bentuk lukisan
terletak di sana (contohnya =% Rajah
kerajang [3).
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ms  Sepintas lalu

Sepintas lalu
Sila lipat keluar halaman ilustrasi.
=> Rajah IN

Unit asas
1 Suis putaran
a Skala boleh laras
2 Butang pelepas
3 Lengan putaran
4 Utama - pemacu (hitam)
a Bukaan untuk kemasukan alat
5 Pemacu hadapan (kuning)
a Pelindung pemacu
6 Pemacu belakang (merah)
a Pelindung pemacu
7 Penyimpanan plag kuasa
8 Bukaan untuk mangkuk

Mangkuk
9 Mangkuk kacau keluli tahan karat
10 Tudung

a Aci pengisi
Alat
11 Pemukul Profi-Flexi *

a Penutup pelindung

b Tuil untuk alat - pembuangan
12 Profi - Pemukul

a Penutup pelindung

b Tuil untuk alat - pembuangan
13 Cangkuk penguli

a Penutup pelindung

b Tuil untuk alat - pembuangan

* bergantung kepada model

Tip: Bergantung pada model pemproses
makanan anda adalah dibekalkan dengan
aksesori.
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Sebelum penggunaan kali

pertama

Sebelum perkakas baru boleh digunakan,
perkakas ini mestilah dikeluarkan
sepenuhnya, dibersihkan dan diperiksa.

Perhatian!

Jangan kendalikan peralatan yang rosak!

m Keluarkan unit asas dan semua
aksesori daripada pembungkusan dan
buang bahan bungkusan yang ada.

m Periksa kesempurnaan dan kerosakan
yang boleh dilihat pada semua
bahagian. =» Rajah IN

m Sebelum penggunaan pertama basuh
semua bahagian dengan teliti dan
keringkan. =% “Pembersihan dan
penjagaan” lihat halaman 21

Bahagian dan elemn
operasi

kod warna

Pemacu mempunyai - warna berbeza
(hitam, kuning dan merah). Kod warna juga
boleh ditemui dalam lampiran. Gunakan
aksesori hanya daripada pemacu yang
berwarna sama.

Pemacu

—> Rajah [N
Alat ini mempunyai 3 pemacu yang berbeza.

Utama - pemacu, hitam (4)
Untuk langkah selanjutnya, lihat
arahan bagi setiap aksesori

berasingan

Pemacu hadapan, kuning (5)
Untuk kegunaan aksesori dengan
penyambung kuning.

Pemacu belakang, merah (6)
Untuk kegunaan aksesori dengan
penyambung kuning.

®© @

Pelindung pemacu (5a dan 6a)
Untuk melindungi pemacu yang tidak
digunakan.

Maklumat Lanjut: =» “Aksesori” lihat
halaman 25



Suis putaran P
=> Rajah &

Dengan suis putaran memilih hidup O
atau mati pada kelajuan yang dimahukan
bagi alat. Apabila terdapat ralat dalam
operasi peranti, mencetuskan fius elektrik
atau kerosakan pada peranti, peranti tidak
boleh dihidupkan.

M  Tork litar pada kelajuan penuh /
laju. Tahan suis untuk tempoh yang
dimahukan

O  Hentikan / Matikan

(@)

Fungsi “melipat masuk” pada
kelajuan paling rendah / sangat
perlahan.

Tahap kelajuan

1: kelajuan rendah / perlahan
7: kelajuan tinggi / laju

Alat
=> Rajah I}

Pemukul Profi-Flexi
Untuk mengacau doh, contohnya

adunan kek atau mousse. Untuk

lipat putih telur yang dipukul atau
krim.

Profi - Pemukul

Cangkuk penguli
Untuk menguli doh berat dengan

Untuk memukul putih telur, krim dan @
doh ringan, contohnya kek span.
cangkuk doh (contohnya doh yis)

dan untuk lipat campuran yang tidak
harus dikisar (contohnya kismis, cip coklat).

Bahagian dan elemn operasi

Had kelajuan - cadangan

A Untuk menurunkan dan
pengadunan lembut bahan-bahan
(contohnya lipat putih telur yang

ms

dipukul)
1-2 Untuk mengacau dan mengisar
bahan
3 Untuk menguli doh berat dengan
cangkuk doh
5-7 Untuk mengacau dan memukul

bahan (contohnya krim putar)
dengan pemukul Profi Flexi atau
pemukul Profi

M Alat yang digunakan tidak sesuai!
Laraskan alat

Alat ini adalah set kilang sehinggakan
Profil -Whip hampir menyentuh bahagian
bawah mangkuk supaya bahan akan
diadun bersama secara optimum. Jika alat
menyentuh bahagian bawah mangkuk
atau terlalu jauh, jaraknya boleh dibetulkan
dengan mudah. =» “Laraskan alat” lihat
halaman 23

Lengan putaran

—> Rajah ]§
Lengan putaran dipaksikan ke atas

untuk menggunakan atau mengeluarkan
alat atau mangkuk. Lengan putaran
dilengkapkan dengan fungsi "EasyArm Lift"
yang menyokong pergerakan lengan
putaran ke atas.

Mangkuk dan penutup

=> Rajah [3]

Alat ini disediakan bersama pinggan khas,
yang bersambung dengan kemas kepada
unit asas. Tudung dipasang pada lengan
dan terbuka secara automatik apabila
menaikkan lengan.
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ms  Penggunaan alat

Masukkan dan keluarkan alat.

=> Rajah 3

Alat dipasang pada penutup dengan tuil,
untuk memudahkan pengeluaran alat.
Masukkan alat: Selarikan tuil ke hadapan
dan tolak alat sehingga ia terkunci dalam
pemacu utama. Penutup melindungi
pemacu.

Keluarkan alat: Tekan tuil pada penutup
ke bawah, sehingga alat dilepaskan dan
keluarkan pemacu.

Penyimpanan plag kuasa
Alat ini disediakan dengan ruang
kabel kuasa. Panjang kord kuasa

e

boleh dilaraskan sewajarnya dengan
menarik atau menolak kembali kabel.

Sistem keselamatan

Alat ini mempunyai sistem keselamatan
yang berbeza. =» “Sistem keselamatan”
lihat halaman 23

Penggunaan alat

A\ Risiko kecederaan!
— Jangan memasukkan palam sesalur
sehingga semua persiapan untuk

bekerja dengan perkakas telah lengkap.

— Jangan sesekali mencapai ke dalam
mangkuk atau tiub masukan semasa
operasi.

— Bekerja dengan tudung dipasang
sahaja.

— Sebelum menggerakkan lengan atau
menukar alat, adalah perlu untuk
menunggu pemacu berhenti.

— Sentiasa pasang pelindung pemacu
pada bahagian hadapan dan belakang
pemacu atas sebab keselamatan.

Persediaan

m Letakkan unit ke atas permukaan yang
licin, bersih dan teguh.

m Tarik kabel kuasa mengikut panjang
yang dimahukan.

m Tekan butang lepaskan dan tekan
lengan ke atas kepada tanda.

m Tudung tersekat dengan tiub masukan
ke bahagian hadapan pemacu utama.
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m Tetapkan mangkuk. Sila ambila
perhatian pada alur pada unit asas.

m Putarkan mangkuk sehingga ia bergerak
lawan arah jam.

Penting: Alat ini hanya boleh dihidupkan

jika mangkuk telah digunakan

=> Rajah [@

1. Bergantung kepada tugas penyediaan,
pilih pemukul Profi Flexi, pemukul Profi
atau cangkuk penguli (= “Alat” lihat
halaman 19), selarikan tuil pada
penutup ke hadapan dan sekat alat
sehingga ia terkunci dalam pemacu
utama.

2. Letakkan bahan-bahan yang hendak
diproses ke dalam mangkuk.

3. Tekan butang lepaskan dan tekan
lengan ke bawah sehingga ia berdetak.

/\ Risiko kecederaan!

Rendahkan lengan putaran secara berhati-
hati! Pastikan jari atau tangan anda tidak
tersepit.

Gunakan alat

4. Pasangkan plag. Tetapkan suis putaran
ke tahap yang dimahukan. Had
kelajuan - cadangan:-=» “Alat” lihat
halaman 19

5. Proses bahan selama mana hasil yang
dimahukan terhasil.

6. Letakkan suis putaran kepada O.
Tunggu pemacu berhenti. Cabutkan
plag.

7. Tekan butang lepaskan dan tekan
lengan ke atas kepada tanda.

8. Putarkan mangkuk lawan arah jam,
sehingga ia boleh diangkat. Tanggalkan
mangkuk.

9. Selarikan tuil ke hadapan dan tolak
alat ke bawah sehingga alat longgar.
Keluarkan alat dari pemacu.

10. Keluarkan pelindung daripada pemacu.

11. Cuci semua bahagian segera selepas
digunakan. =» “Pembersihan dan
penjagaan” lihat halaman 21

Cuci semua bahagian segera selepas

digunakan. =% “Pembersihan dan

penjagaan” lihat halaman 21



Tip: Gunakan sampel aplikasi kami,
untuk mengetahui peranti baru anda dan
fungsinya dengan lebih baik. =% “Resipi”
lihat halaman 22

Menambabh lebih banyak bahan
Bahan lain boleh diisi semula semasa
pemprosesan.

=> Rajah [d

m Jika alat sedang berjalan, isikan dengan
lebih bahan dengan berhati-hati melalui
bukaan dalam tudung.

A\ Risiko kecederaan!
Jangan sesekali letakkan jari, tangan anda
atau objek lain ke dalam aci pemuat!

=> Rajah kerajang [Zl

1. Tunggu untuk kuantiti atau bahan
lebih banyak untuk diisi, tetapkan
suis putaran kepada O dan tunggu ia
berhenti.

2. Tekan butang lepaskan dan tekan
lengan ke atas kepada tanda.

3. lIsikan bahan terus ke dalam mangkuk.

m Tekan butang lepaskan dan tekan
lengan ke bawah sehingga ia
berdetak. Sediakan bahan selanjutnya.
=> “Gunakan alat” lihat halaman 20

Penggunaan aksesori

Terdapat beberapa aksesori di mana
anda boleh menambah fungsi secara
signifikan bagi pemproses makanan anda.
Bergantung pada model, sesetengah
aksesori telah pun disertakan dalam
penghantaran. Jika sebuah aksesori

tidak disertakan, ia boleh dibeli melalui
jualan atau daripada khidmat pelanggan.
=> “Aksesori” lihat halaman 25

Persediaan untuk aksesori

Bergantung pada aksesori, unit asas

mestilah disediakan secara berbeza.

m Letakkan unit ke atas permukaan yang
licin, bersih dan teguh.

m Tarik kabel kuasa mengikut panjang
yang dimahukan.

m Sediakan unit asas untuk setiap
pemasangan seperti yang ditunjukkan.

Penggunaan aksesori ms

=> Rajah I

1. Penggunaan alat

2. Persediaan untuk aksesori pada
pemacu hitam dengan gear angular
dan aksesori, yang diletakkan dalam
mangkuk.

3. Persediaan untuk aksesori pada
pemacu merah, untuk contoh, pengadun
atau pencincang multi.

4. Persediaan untuk aksesori pada
pemacu kuning tanpa salur keluar untuk
makanan, sebagai contoh pengadun
multi atau pembuat jus sitrus.

5. Persediaan untuk aksesori pada
pemacu kuning dengan salur keluar
makanan, sebagai contoh pemproses
makanan.

m Perhatikan tanda kuning, merah atau
hitam pada penggerak dan aksesori.
=»> “kod warna” lihat halaman 18

m Sentiasa melindungi pemacu yang tidak
digunakan dengan tuding pelindung
pemacu.

m Untuk langkah selanjutnya, lihat arahan
bagi setiap aksesori berasingan

Pembersihan dan penjagaan

Alat dan alat yang digunakan mestilah
dicuci dengan bersih selepas setiap
penggunaan. = Rajah

A\ Risiko kejutan elektrik!

— Cabut plag sebelum membasuh.

— Jangan sesekali merendam unit asas
ke dalam cecair dan jangan mencuci di
dalam mesin basuh pinggan mangkuk.

— Jangan gunakan pembersih wap.

Perhatian!

— Jangan gunakan alkohol atau agen
pembersih yang mengandungi spirit
yang melelas.

— Jangan menggunakan objek tajam,
berbucu atau metal.

— Jangan gunakan kain atau agen
pembersih yang melelas.

— Bahagian tidak boleh tersepit dalam
pencuci pinggan, kerana perubahan
bentuk kekal boleh berlaku!
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ms

Resipi

Membersihkan unit asas

Keluarkan pelindung pemacu

Lap unit asas dan tudung pelindung
dengan kain lembut yang lembap dan
kemudian keringkan sepenuhnya

Membersihkan mangkuk adun

dan alat

m Bersihkan mangkuk, penutup dan alat
dengan air sabun dan kain lembut atau
span atau letakkan dalam pencuci
pinggan.

m Biarkan semua bahagian kering.

Resipi

Krim putar ‘

— 200-1500 g ‘(")

m Proses krim putar 1 72 ke 4 minit

Putih telur

Campuran span
Resipi asas

pada tahap 7, bergantung pada kuantiti
2-12 putih telur

dan sifat krim.
Proses putih telur selama m

4-6 minit pada tahap 7 dengan pemukul

Profi.

3 biji telur

3-4 sudu besar air panas

150 g gula

1 paket gula vanila

150 g tepung gandum

50 g kaniji jagung

Serbuk penaik jika diperlukan
Pukul bahan (kecuali tepung gandum
dan tepung jagung) selama 4-6 minit
pada tahap 7 dengan pemukul Profi
sehingga berbuih.

Tetapkan suis putaran ke tahap 1 dan
tambah tepung gandum bertapis dan
tepung jagung dalam lebih kurang 'z ke
1 minit menggunakan sudu demi sudu
dan biarkan ia diadun.

Adunan maksimum: 2 x resipi asas
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Adunan kek

Resipi asas

3-4 biji telur é
200-250 g gula

1 Secubit garam

1 paket vanila atau 2 cawan jus lemon
200-250 g mentega atau marjerin
(suhu bilik)

500 g tepung gandum

1 paket serbuk penaik

150 ml susu

Proses semua bahan lebih kurang

2 minit pada tahap 1, kemudian

3-4 minit ke tahap 5 dengan Profi
Flexi-Whisk.

Adunan maksimum: 2% x resipi asas
Pastri rapuh

Resipi asas

Dari 500 g tepung gandum:

125 g mentega (suhu bilik) é
100-125 g gula

1 biji telur

1 Secubit garam

Sedikit kulit lemon atau gula vanila

250 g tepung gandum

Serbuk penaik jika diperlukan

Proses semua bahan lebih kurang

2 minit pada tahap 1, kemudian 2-3 minit
ke tahap 6 dengan Profi Flexi-Whisk.

>

Uli semua bahan dengan cangkuk
uli lebih kurang 2 minit pada
tahap 1, kemudian 3-4 minit ke
tahap 3.

Adunan maksimum: 4 x resipi asas

Doh yis

Resipi asas

>

500 g tepung gandum
1 biji telur

80 g lemak (suhu bilik)
80 g gula

200-250 ml susu suam
25 g yis segar atau 1 paket yis kering
Kulit daripada %2 biji lemon

1 Secubit garam

Proses semua bahan lebih kurang

2 minit pada tahap 1, kemudian 3-6 minit
ke tahap 3 dengan menguli.

Adunan maksimum: 3 x resipi asas



Doh mi

Resipi asas

— 500 g tepung gandum

— 250 g telur (lebih kurang 5 biji)
— sekiranya perlu 2-3 sudu besar
(20-30 g) air sejuk
m Proses semua bahan lebih kurang 3 ke
5 minit pada tahap 3 ke dalam doh.
Adunan maksimum: 1,5 x resipi asas

Resipi asas

Doh roti >

— 1000 g tepung gandum

— 3 paket yis kering
— 2 sudu teh garam
— 660 ml air panas
m Proses semua bahan lebih kurang
2 minit pada tahap 1, kemudian
4-5 minit ke tahap 3 dengan menguli.
Adunan maksimum: 1,5 x resipi asas

Laraskan alat

/\ Risiko kecederaan!
Sebelum menala putuskan sambungan plag
kuasa

Perhatian!

Buat pelarasan tepat bagi alat dalam
langkah yang kecil. Lengan putaran boleh
direndahkan sepenuhnya dan alat mungkin
mengunci semasa bukan di bawah dan
pada bibir mangkuk. Jarak optimum alat ke
mangkuk adalah 3 mm.

=»> Rajah kerajang [d

m Dengan pemukul Profi dimasukkan,
periksa tetapan semasa.

m Tekan butang lepaskan dan tekan
lengan ke atas kepada tanda.

m Pegang alat dengan kemas
menggunakan tangan. Lepaskan nat
kunci dengan perengkuh (10 mm) lawan
arah jam

Laraskan alat ms

m Laraskan jarak ke mangkuk dengan
memutarkan alat (1 putaran lengkap
bersamaan 1 mm pelarasan ketinggian).
Dengan memutarkannya lawan
Arah jam: jarak ke mangkuk adalah
rendah
Dengan memutarkannya ikut
Arah jam: jarak ke mangkuk adalah
tinggi.

m Tekan butang lepaskan dan tekan
lengan ke bawah sehingga ia berdetak.

m Perhatikan jarak alat. Jarak optimum
alat ke mangkuk adalah 3 mm. Ataupun,
laraskan penjarak.

m Jika jaraknya adalah optimum, tekan
butang lepaskan dan condongkan
lengan putaran semula.

m Pegang alat dengan kemas
menggunakan tangan. Ketatkan nat
kunci dengan perengkuh (10 mm) lawan
arah jam

Sistem keselamatan

Pelindung penghidupan

Alat ini hanya boleh dihidupkan jika
mangkuk telah digunakan dan diputarkan
untuk mengunci atau aksesori dengan gear
angular dipasang kepada pemacu utama,
dan melibatkan lengan putaran dalam
kedudukan bawah.

Pelindung penghidupan semula
Alat ini kekal hidup semasa kegagalan
kuasa, tetapi motor tidak dimulakan
kembali. Untuk memasang semula suis
putaran kuasa pada O, kemudian suis
akan diperbaharui.

Pelindung beban lebih

Pelindung beban lebih mematikan motor
semasa digunakan secara automatik.
Punca yang mungkin adalah pemprosesan
kuantiti yang banyak.

Lengan berpusing

Lengan putaran tidak boleh dibuka dan
digerakkan apabila aksesori dipasang pada
pemacu belakang.
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ms  Penyelesaian masalah

Penyelesaian masalah

Tip: Apabila ralat berlaku dalam operasi
peranti, pencetusan fius elektronik atau
kerosakan peranti, peranti tidak boleh
dihidupkan. Untuk membaiki gangguan, sila
cuba dahulu nasihat yang berikutnya.
Perhatian!

Jika kerosakan berterusan, sila hubungi
khidmat pelanggan.

Gangguan

Perkakas tidak hidup.

Pembaikan

m Periksa bekalan kuasa.

m Periksa plag.

m Periksa lengan pengayun putar.

Kedudukan yang betul? Dikunci sepenuhnya?
m Putarkan mangkuk dengan kukuh kepada

tanda.
m Pelindung penghidupan semula aktif.
Tetapkan suis putaran kepada O dan

kemudian letakkan kembali ke tahap yang

dimahukan.

Gangguan

Perkakas mati ketika penggunaan. Pelindung
beban lebih aktif. Mungkin terdapat jumlah
bahan yang diproses serentak atau terlalu
lama atau terlalu banyak.

Pembaikan

m Letakkan suis putaran kepada O.

/\ Risiko kecederaan!

Cabutkan plag.

m Kurangkan kuantiti penyediaan.

m Biarkan menyejuk kepada suhu bilik.

m Jangan melebihi kuantiti maksimum
yang dibenarkan! =»> “Resipi” lihat
halaman 22

Gangguan

Semasa pemacu beroperasi, butang buka

kunci telah diaktifkan dengan sengaja.

Lengan pengayun putar bergerak ke atas.

Pemacu dimatikan.

Pembaikan

m Letakkan suis putaran kepada O.

m Tekan butang lepaskan dan tekan lengan
ke bawah sehingga ia berdetak.

m Tetapkan suis putaran kepada kelajuan
yang dimahukan.
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Arahan tentang pelupusan

Alat ini bersesuaian dengan garis
panduan Eropa 2012/19/EU tentang
mmm  glat-alat tua elektrik dan elektronik
(waste electrical and electronic
equipment - WEEE).
Garis panduan tersebut memberi
rangka rujukan yang berlaku di
seluruh Eropa untuk penerimaan
balik dan penggunaan alat-alat tua.

Sila bertanya wakil penjual anda
atau pihak berkuasa tempatan
anda tentang cara-cara pelupusan
semasa.

Syarat-syarat waranti

Syarat-syarat jaminan untuk perkakas ini
adalah seperti yang ditakrifkan oleh wakil
kami di negara tempat ia dijual.

Butir-butir tentang syarat-syarat ini boleh
didapati daripada wakil penjual tempat
perkakas dibeli.

Bil jualan atau resit mestilah ditunjukkan
apabila anda hendak membuat apa-apa
tuntutan di bawah terma-terma jaminan ini.

Tertakluk pada pindaan.



Aksesori ms

Aksesori

Aksesori dan bahagian gantian boleh dibeli melalui jualan dan daripada khidmat
pelanggan. Sambil rangkaian produk terus berkembang, mungkin terdapat aksesori lain
yang tidak disenaraikan di sini. Lawati kami di www.bosch-home.com, untuk melihat,
aksesori semasa yang mana yang ditawarkan.

| Aksesori | Penentuan _[Huraian |

MUZ9VLA1

MUZ9VLP1

MUZ9PP1

MUZ9TM1

MUZ9HA1

MUZoMX1

Pemproses Makanan
Untuk memotong, memarut dan mencincang
buah, sayuran dan makanan lain.

Pengadun multi dengan pembuat jus
Untuk mencincang herba, sayuran, epal dan
daging, untuk memarut lobak, lobak putih dan
keju, untuk memarut kacang dan coklat sejuk.
Untuk memerah oren, lemon dan limau
gedang.

Mi
Sediakan kepingan doh dan jalurkan mi.

Set-Multi-Pengisar

Untuk mengisar dan menghancur jumlah yang
sedikit untuk rempah, bijian, kopi atau gula.
Untuk menghancur dan mencincang daging,
ikan, keju keras, herba, buah, sayur, kekacang
atau coklat.

Aksesori ini adalah untuk mencampurkan
makanan cecair atau separa pepejal,
Mencincang/Mencincang mentah buah-buahan
dan sayur-sayuran, pureeing makanan dan
Mencincang makanan beku (contohnya,).
Pencincang dengan pengisi sosej - dan unit
Untuk memotong daging segar untuk tartar
atau daging cincang gulung. Untuk mengisi
sosej. Untuk persediaan doh atau doh cincang

Pengadun

Untuk mengadun minuman, memurikan buah
dan sayuran, untuk persediaan mayonis, untuk
menghancurkan buah, kacang dan kiub ais,
memurikan dan mengadun sup serta sup.
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ms Aksesori

| Aksesori | Penentuan _[Huraian |

MUZ9ER1

MUZ9KR1

MUZ9FW1

MUZ9PP2

O MUZ9SV1

MUZ9CC1

MUZ9PS1

MUZ9SC1

MUZ9BS1
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Mangkuk adunan keluli tahan karat dengan
pemegang

Sehingga 3500 g adunan kek boleh diproses
dalam mangkuk.

Mangkuk adunan plastik dengan pemegang
Sehingga 3500 g adunan kek boleh diproses
dalam mangkuk.

Pencincang
Untuk memotong daging segar untuk tartar
atau daging cincang gulung.

Dulang mi untuk MUZ9HA1 dan MUZ9FW1
Untuk membuat mi. 5 bentuk yang berbeza
untuk dipilih.

Dulang biskut untuk MUZ9HA1 dan
MUZ9FW1

Untuk membuat biskut. 4 bentuk yang berbeza
untuk dipilih.

Pemotong kiub MUZ9VL1

Untuk potong makanan dalam bentuk kiub.

Cakera kerepek untuk MUZ9VL1

Untuk menghiris kentang mentah menjadi
kerepek.

Cakera Berpusing Pemotong Super Profi
untuk MUZ9VL1 dan MUZ9VLP1

Untuk potong buah dan sayur dalam lapisan
tebal atau nipis. Terutamanya sesuai untuk
makanan yang lembut atau dengan kandungan
serabut yang tinggi.

Set aksesori “Baking Sensation”
Bahagian yang berikut terletak di dalam set:
MUZ9FW1 Pencincang (dangan plat tengah,
5 mm), MUZ9SV1 Dulang biskut, MUZ9KR1
Mangkuk adunan plastik



fEAZAEM zf

EAZAH

ARERNIARERFEFRBEREM, H72BBREMTITHIR
RREE (2H“RiE"EH) .

REEERARIER. TE&ﬁﬂ?ﬂ AR GHEAREEEMYIE
SRS, fEEISEIPTILATHI R AHEEN, AR AR SN
Iiﬁﬂ;@@%ﬁ%ﬁﬁﬂﬂﬁﬁft SRR — B, 78RR
EREERKER 2000 KU THIZENFERAK.

%ﬂ

EERLAA
FAREIZBREXNNS, LEHEER HRENTEH AR
#,*1$@%%—H%§oE$§?$%%&Eﬁﬁ%%h i
HERIEIER, CERRTEEIEE, .
FLHE. BESEHERE AT R T BWERT/ SA0Es A
EEaEweERte NANEETIA T WREB R
mXﬁtﬁ% el Sk UL s T e
%k25§¢$%0%%%ﬂ5ﬁ§$%0 BAEHAE TR

]
e
f=
-
B3
m

m A E A BE L EE R BB AT, HRRREN
DEREBREM A,

m EORIEEME ORI BB AR, BERRARNATEE
AARGER, AEEEEE NN RNBRR, ERALMN
EORBNT, T EEe sk :

J il TR EREE L. BEREBRE N

n EEARERSARE (LOBE) | NESRREML, BF
SRS ATESE, nlAnDERRORRES,

m ESTHSRTE KT, SR AR, BOERENETE

i, BT BRNETIRERE,

m B XEAZE, ERAERER, AR, FHECEER, MURE
HIREIER, wAAFERFRERINER,

A BERm \

-E%ﬁ@ﬁ¢5%@MEﬁiwmgﬁm W) 55 A B ok 25 31 A
B,/

-hﬁﬁﬁhﬁ S FEBIHERRN, URREFIENEF, TR
iz, %ﬁﬁﬁﬁh

-Rﬁfﬁ#ﬁEﬁA =70k L REBHFRESCE LHER
T, #%ﬁmla!ﬁmﬁﬁ(ﬁ# ETREREN R IREE)

% 1% B (5 A SR AR E BOIE I A TR B

E
B3
E

27



zf EER2AM

m AEOE(TH, A7 THEIBHFZERED. TE/YE (A
TEN)) AR R SER S 1%1%?#’% B, Y RHAM
FEE‘uEﬁEEﬁi}E’\J%#%%@h%E5511‘%%120”1 i) —FaRsRl, A
% 2|E 28 5c {51 ige, T

m 5 7)E e TRAMBC ek 2 [ERcHt. ERARMHE, BRFIE
AofratPAE M S BRI ERRAE,

m EREHR, FEIEEHMES R ENER.

A ZRER!

GBSk T yE e
zE!

o Egﬁ%fi%?ﬁéﬁ@ﬁﬂ?%& TR AR ERREMEAE, &
zs 4 Z%E

m REEREENEL. B, BE. ZERTZEESN, ERRER
ERRYIRIR, ET 1 RS R

A BE! o

AR 15 A %ﬁﬁ’étmﬁﬁ%ﬁ‘k%ﬁ%%ﬂﬂiﬁﬁqE?ﬁﬁﬁ% A, HBORUERER.

- HENMRE 2R%E 31 R’

RECEETHERARINFER, ZE NWB

BN ... 27

b MCEREMEARR, WARFLA®  swesma T 27

www.bosch-home.com S NE

AREINBRNAERERE D, FL, TRE  BHREM 29

LEJZZIS‘ﬁﬂﬂiEPE’JK{EIIjJ EEFER, 8 TEMEA....c 30

BERLT, FERALENMM EEEER  EARER. 31

HEMRAHRBE. FEIBFIRE oo 31

MEGEEARIEE. FLUSARIEENEE B e 32

RS, RN EE S E M ERY i&n”IE\- .............................................. 33

1B, SEIEESEARBERREESS BERB 33

B (@n->Ena) . BIPEHERR ..o 33

BE 34
IREE ettt 34
R 35

28



Em—E
B ER B,
- 1A
Fig
1 iRk
a ARZE
2 Enuns
3 EEE
4 EEEEFH (BE)
a TEBEAZRARO
5 HIEER (E8)
a ERENZRRIES
6 &EEER (A8)
a ERENZSRIES
7 ERRME
8 BRAZAME
BHa
9 FimmEHR
10 EF
a ERE
Ig
11 SEcEi i peE
a 1RES
b T EIFEIE
12 HETESS
a 1RES
b T EIFEIE
13 B%s
a 1RES
b T EIFEIE
ity
EREIE: HipIrEMA SR ImAg IS i
WA RE .,

F—RERR
ERAHE, BEBARTLIRN, HRL

MERBESTIFAREBER,

xR
N MERBRIRAIH SR

m FERTNERMABRAEE, WREFR
BNEEMEL,

m BREMASMHESRBUNRESHRE
BIRER, -

m FXERAR], FEBKRERLRZAT
B, > FENRE 2RE 31 H

MRS

'R

EHAEEH S LFETRMNER (REe. &
BRAE) . LeREREEAERFLER
B, EREREEEZRE RN,

ERENa
- & I\
AR 3 BT RRIEESNE.

EEEER, RE (4)
TE=EH (BfEhk) 5.

HIBEENZE, ®WE (5)
B (S=EeEEN) BA.

®EEENZR, A& (6)
Bt (SAeEt) B,

®®®

ERENZ3{R:EE (5a M 6a)
BHEEME—SHWER: = ‘B 2R
$F 358

P
N @)
EENEIERIRY, RIEFTEAEE S
FIRIR AP RS B IR, EMEEH
R,

BERERNEDE,

Tie 45 7 Bl

R HESRIE, AHIR(ER SRR, IS
BE

M BERFEE (BREE1R) . K&F
=R (ERARE,

O (=i /R

Q. BT e (BREE/EEE).

1.7 BEEHR

1: HIEE 8
7. REE /R

29



zf TERER

IH
- & N

HREERE
FRRBHIAE, N EeiamsR
Hr. AR EERNETIH.

HEITESR

BAREH

1 BHEQR. BIm&FERRN @
MM, wBARErEIE.,

s >

ERIRMmIEFIE R ARIME (10 3%

BEANE) APTESZRENRR (W

BER. ITRhER) .

RS

Q  PETIEEEMRIER R (30 #T
E=F5))

1-2 HFARBHICESER

3 (ERRA IR AR
57 ERAEFBEMHBHENERITESR
WAAIRFTECH (ANEEyyHh)

M TEGHETBEREER!
AR
AREEITTBERERE, FERITERLE
MR BER, fEMmRiEhERIRENREN
R. ExTEBRURNKEERRELCE, FiM
aiERE. = “MATHR” 2R%E 33 H

e E @

a1 C|

g @ L), BIRJimAE
HNTIESEHR, EEERE “B5H
(,EasyArm Lift) Ih&E, FIEBhEEER

LB,

RHEIAMEF

- [ [
ARMEWAEERNR, FBBEA LB
ARAEHEERERE— 2, BETHEE
ENESE b, TEREEE B LA B 8T
.

BAMNHTE

T

TEFEREE LRETHRE, WEEE
A TA,

BAIA: Om#AZHEEE, BEITAFA
FREBRAL, BRESEEREEER.

30

MHTH: Opi#ERlE TRERARR, '

BTERMAL. HESHB LW TIA,
BRME

FEEHEEERENR. PIERRH
HEE TR EE HREELR

.

RE.

RERMGE
AEELEBTLRE, > “T2RHK"
JL%E 33 ;1

TRNER

A&f%ﬁ!ﬁ'
ERMSERETEEE TEZ R, BOE
L ERARE,

- AHEEE, BF7EFEIIBRINE
BEd,

- REE LEFIAETERE

- BOEFERINTLEILEEE, 17
BEEEENEIRTE,

- 2R, BUISEHSBRESEEN
®BERSNES L,

EETIE

BEMIERAETE, &LRARBENKRE

+.

BEENIITFENRE.

RTIERUR, SEEERARE.

HETF (BEHE) mﬁﬁ%{iz%@]%a

g)\iﬁ#ﬁ IhRE, B EEEH ERIM

E IR A EEREREE AL,
§I

OF BB, R AR,

- & [

1. FBREEETE, RIEFEBHEBE
HEITERSEEN > THE” 28
5% 30 B, BRES EHEZERR
#7r, BEITERAFERHRAL,

2. BEEREMNEEBNBREZN,

3. TR, SiEEER TIREDHE
E&LE,

A ZERR!

VORI MRFIERNEFIHEKME,



RIFI R

4. B EERIEE, HieEHERAERR
KR, EEHE: = TR 2R
¥£30H8H

5. BRRREEMRNEE,

6. MiEEHMAE O, FFEEHRTE
RIEEE, KT ERIEE,

7. ITRERIRHE, SRrREBRAZK.

8. RIER#HTmeEBHE, HEERER
Rk, BT RAE.,

9. ERIARHE TIREREER, BEITA
7R, {eBRENZR LERT TH,

10.7¢£EES) 28 LEX T EES) R REE.

1. RS HEERBEREILANER.
- BENRE 2NE 31 1T

FrESHAEERBRIEZEER - FF

MiR®E" SRE 31 B

EREE: CHLERRMAMRHIE

AEP, #TE T REQITRTIEIE,

~ Bl 2RE 3

Ak

RN, AR,

. Ic

BT, OB RERE
BT LAERED,

A ZEER!
DG FIE. EFIYEBNEREN
= [& [

1. MFRMAERMKECH, FHRFiEER
FRZE O, IhFRKBTLFILET.

2. WTERRHE, SiREERAIRK,

3. BEREREEFNEEFEN.,

m ETERRE, SiREE R TRERH
ElE, EEREICR. - “RIFHKER"
2R% 31"

B fFRYfE A

TR EIRM—RIINEER, BEH
EESTHERELSNINE. EMBEENFTIR
HAVECH E RIS REEME, ERRARE
SHEEMBEN, mOTERNATFRBES
TEE, - ‘B 2R% 3B E

FCFRYE A zf

EHRERTIE

EHRGFAREC A T RIRIZE R TIE,

[ ff%%ﬁ&¥¥\%EE%@%%ﬁ

BRI B FENRE,

BRI, EREEEETERIME.

Em

TEREFETRE,

Rekds (SRlaik) EFNETERE

NRHREFRIEE T,

3. A eREENSREFREGTHE, WRAE
PSS THRETTI T,

4. 5eEHR (TERND) BEFRIEE
TF, MEZINERTIRHFMEIHBRE
xo

5. HREHR (SERN) EANERET
€, atIEEs,

m ISRk LER. AeRE
BRE, > "BR"2RE 298

B EROEREAEEES LE LIRSS
REE,

m FERAEEME-—LHERGLR, #F2
RERIEERIECHFEREAE.

Ml Enm

AENRE

FRERATAKIABNEREZE, BigH

RS2, =

A EERER

- EEEZEIR T ERIEE,

- IS ERERERED, HRERK
BEHETIR,

- BEREMESEEE,

FE!

- EBEEAEERE SRS RE,

- THEEARR. B BEYE,

- B EREERAEERE,

- BOELEGEGDISEBEARE, BE

AT

ARER

m TR RREE,

B HERGRRNRG FER EHANES SRR
B, ARRIEER,

A< o,

FRANERTIE

m AR SUSR A R IR
@, BEFRIE, RERNGEHELIR.

m ST TR,

31



4
AR

SR

BRERFRE
EXRl
- 125 A4 (FR)

<

4=k
- 2-12 %A
m EIER 7R, AEETEREE

AR E A
EAa

200-1500 25 ‘\")
BIEE 7 R, FAEETEREH
THIBST 1 D E 4 N8E (REYrHEN
SENWMEME) .

BB 4 E 6 N,

[1]
[1]

3 EHE

3-4 SRLERK

150 A F=4E

1 N\BEEE

150 AREAM

50 AFRARE#

WER, BEELEITH

m EEF 7R, AERTESGCH (50

MIKBMERIN) BITH 4 E 6 708,

HEEASIE,

HiRERARES 1 R, A58
ﬁ."\

RKE: 2x ZEXRE

s G Rl
ExRk

3-4 fE#E

BEEAMII K AMBEOENEE 1
200-250 A Fa¥E

B8/

1 /\BEERER SRR

200-250 AT AETHHR (FR)
500 N SEEf

1 /N85

150 EFH4

m EES 1R, AFEENREESHE

FERHRFAF 78, RREEFEF S5 K,
BEHY 3 E 4 HE,

RKE: 2% x EXEH

32

- 100-125 N52HE

1 EZE

B5/DEF

— B s H
250 NFAm

WER, BEGLEITH

m EES 1R, AEEEMRHERME

RN 500 A A

ECRHRIFQFE 78, RREES 6 &,

EIERE 1 B, RIRMIGEREHR

BENYN 2 E 3 0.
HEHENE, RREES 3 K, >

BIEHY 3 E 4 D,

BKRE: 4x BEXEsL

B
F R

B

>

500 A 5ekAkD

1 {E%E

80 ARENEYIH (R

80 AT HE

200-250 EFBR4Y

25 NEEFEBEE 1 /BB H

- FEERK

B/ bE

m EES 1R, AR AR AR

BKXE: 3x ZEFXRk

HRNE
BExadk

WENE, REREES 3R, BREAHY
500 ~FTHEtD

3 E 6 &,
250 nREHE (K5 @)

WERE RM2E 35K (20 E 30 2
) RK

BIEFE 3K, BFERRHERY 3 E
5488, HIIFEARE,

BKE: 15 x EXRE



WO
EFRk
- 1000 ATEAH

3 /\BERH

2 I\RLEE

660 ZFRK

BIEE 1 L, RIS aicrHER
KENE, REBBIZES 3K, BERY
4 F 5 N,

BAE: 15x EXgqt

AR

A SERR!
BERIGEKRE 2%, TRMALE,
FR!

ERMEEMATR, REEEMARYA
AIMEL2RER, TERSFERHARNE
#%he, TEIERHANRERRES 3 AE.
- [E [

[ ﬂ%EﬁA%%%ﬁﬁ%ﬁﬁEﬁ%%

TEo

m R TERRE, SREERAIE.

m AFEETIA. ARF (10 2F) &I&
Wy &t 77 00 FA B S R IR

m EHTHLGRARBBHZRIIERE ()
1 BERSERE 1 2E) .
B EH 77 [ EE):
PRI ZAVEEREAT 4R/
BIER &t 77 0 S E):
PRI ZRIEERERT AR,

m R TERRE, SEEE D TRERH
EmLE,

m BRETERER. TRBBHEIANGE
PERES 3 NE, WERF, B,

m CIREIRERRER, FRTERR
i, IREEEBE.,

m AFEETIAR, ARF (10 2F) &&
Rt 77 OB R IR,

D
14

oH]

\

/

N

-

RERMG

HEREKE
QEBEAERBALEEHEE, FER
tiRECHFEREE RS L, Bl
BEREEETTNUEL, THREMMEH,
EfRHRERE

ERER, AEMGRINFEMEIRE, BIREE
Rig, BETGEYNE. UFEMHE,
A eEREAE O, BNFIEMRK,
BERERR
IHRIPSHEERYSNBITREEEX
i, RAFRERE —RREBLHEME,
REERSKE

R FE R LR, EEBNIEE
BE

W HEBR

AREIR: AHIBERENERE, SESET

RERABR RIS E R E, RimHFAERR

#, FEAREBEUTIIEEEHFREELIR

BIFERE,

EE

ﬁﬁ%?iﬁﬁﬁﬁ%ﬂ@,%ﬁ%ﬁ%ﬁ

H’F:u o

B

HaRREIT,

R HERR

m BREMHE,

m BRETRER.

m BREREE,
EARKEEENNVE ? EEEHE ?

n R RERIE,

m EFMIHRERECHNY. SRER
FAZE O, ARBHREEZIMENRAL

33



zf B8

i

AR BITRK. BERERCHE
g, BEH—RXREEAKRNRERE KR,
I HER

m FRREREAZE O,

A ZEER!

R T EIRIREE,

m FRVRENEME,

B FERHBLAEENRE,

m F7BEREMATFHRARES!

- “Bit” 20%E 32 1
=

WanETH, BRHEEIMURT, REE

B#mE LEE. EAMEESER.

R HEBR

n SEEERRERAZE O,

m ETERRE, SiREER TRERHE
EmLE,

n SiEEREAENRAERFIEE.

=8
RRERBARREBEUNETFRERE
Ef RE#RI2012/19/EU (BEBFRE
= FEEEWEEE) .
LRI E R ER R B HERE R
BESH 3 T2,

ReE

BRARIEFREBFEMERRICER
HKHIRT. B RS LR AR A AR, FaEE
BRNTERGH. ERBRISFEIETEM
ZAER, A H B SRE R SUR.

A1 B R BRERFHE DS EAR AR,

34



Ao 4 zf

B

A EEHEEREFREEERGIEASY. BEERRITEELR, BalttErgEsE
ARG BB, HiLk, :3F7RE www.bosch-home.com, LUES A/ SRR MR IACH

EmBIE,

7z~  MUZ9VL1

MUZ9VLP1

MUZ9PP1

MUZ9TM1

MUZ9HA1

MUZ9MX1

MUZ9ER1

IS
BRARKKR, BEREMBMIIA. %
&Jgﬁ$0

SIRERMR (SHBIRER)
BARAMMAEER, GX. ARKAE, B0
HREEE. BENILEIMG, SBERRKITR
B,

EARKEF. EEMEEMET,

L
& RS AR S B DA 1%
RERAE

ERARFENIEVENER Y. WM
W, AREAER. R BIR FE. X

R, X, BRIJUIRAF. AR
B FERERM. I/ FMEFEKRBEREEK
REBIIKR, URERMERCER,

A (SESRTRIENRIELS)

AR SRR, DUIRIFEEEEAH
Att. BRANERER. ERREEHNE

NEELR

RIHRMR

BARBHEE, RIEKRENGIE. RIF
XThitk. tIHKR, BREBWEKER, RIEL
BHRZSNET.

FiEsmmEAE (S8F)
BHAPRLAEE 3500 ATAIREEEIM,

35



zf [T e

MUZ9KR1 BREER (518F)
BR AT HZ A RE 3500 A FEAEE SR,

MUZ9FW1 B
BRSSP EERRE, B EaEsE4HE
KA ER,

MUZ9PP2 MUZ9HA1 1 MUZ9FW1 5 FHSIEmIE L

RRREEIERR, 5 BRRMRFTALEE,

5 MUZ9SV1 MUZ9HA1 #1 MUZ9FW1 BRI MERSHEM
(® R BT HERBAZIR.
4 R EAR P HHERE,

MuUzocc1 MUZ9VL1 ERIT 2%
BAREEMIIRT.

MUZ9PS1 MUZ9VL1 ERZERTI/ 715
BEARBEERE R, UEEZR,

MuUz9sc1 MUZ9VL1 1 MUZ9VLP1 EFE %
Supercut @]

KRB ZIIRERSER., RFhlEE Gt
RS EEIEEZHEM.

MUZ9BS1 B4R It R E”
ANECL AR B IE LT 2R
MUZ9FW1 A28 (hfL7I%E, 5 NE) .
MUZ9SV1 55 ER 3T,
MUZ9KR1 #BRBEHZ

36



REMIENER  zh

RRAENERA

A ETIARERIFFUIMERER, AV MNETRER
%%y%%WMINHO%%Eﬁ%kMIEO*”@%”%m

$ 1

KM%&%?h# FERT R, MERTsA T I EtY5R
54K, EHSE A TRIERTEEA, Th @W#T#%$WM
Az b, ANBRNIESRAFHNR THAME—RER. 278H
A T A,

NIREZERAER 2000 KU THEAERAYER.

EERLAA

FAHAEER A, FRERARABUSLUSER! Jlasiitiafh
Aﬁ%ﬁ BEARIER AL, B ST ARG

2, £ RGN RS RAIRE N R SE,
R%W\@EW%ﬂﬁﬂhMA;u&ﬂzﬁ%§LMﬂﬁMAi
ﬂﬁﬁﬁfiﬁﬁm%kmmMETle T RR{E R A AE T R
mﬁmﬁ,ﬁﬁﬁ%$m m%¢%£$ﬁ$M%m$ﬁ% B
SiLLEREAYS, ™ P | EE AN BT ER, JLEAE A
2RHITIE SRR,

BN RER!

m Al 23N AT M

X E/]{jiEE:fZF‘—JL*EE?f
%Wﬁﬁ Eﬁw ﬂ

—JL

1$M %%MMﬁ%ﬁmﬁ%

M SR
A28

b
Mk

m
TR

(BIaReRtR) L SR, FIRZAEE
7 5] B R B Rt 45

;/EESZ ABR, BOERZRSES
fl

\11;_*

N BD Y

i JIT

> Y

TSh
&=
)
B
53
it
'E.E"L[-z
%M% 4@%%%@
@

zm&gﬁm

THNERTEA
*FF_Y,/E /DZK*)-L%%_HL'I]

%bﬂ%W#iWW@%#Zm RzRALF 5 IR ER

HREMNISZRFHINTA, UEREFHEIWNF, Kl
hE, BN,

FBIEIEAN, BF0% LRIBHGBRIFECE LGSR
EATE! ERAME (R, SFRR=SFRPE)

z R E AR BRIE RN R E!

—_—

N

e i
i
N
@
=
B

I+
o
A%
L_H.\
u_H.

Az
2 SEENF: MSREALEEN,

N

ft

|
k534
Ty

T
GIP ﬁ\‘-:|:|

[ | [ | [ |
HADTEH
. MEF B
B YHI: @
m%&

37



zh EE2L2HA

E{TH, BRFHEIBHFESUETRMA., NMERYE (10

HAﬁ#MTEEﬁW RRFFINE }?\R%&ﬁﬁ

TERe RV, RN e X E S —KREfE, 1/
gat FIHIBTT, A HEHITIHE, o

D 1£%HHT1§FHI,E<5FD|31T1¢_JZ2/l\M'HfF AR, BEENER

BiFiR B BN T REM B E AR,

m ERMER, HEEMAMNEIEE ER BT,

iR ]

MEM%
eaf =l s
ol 551 1 T BB

=

NET -V )
f?tnimﬁﬁﬁﬂﬁﬁo
=

o E£X7JDIJE‘§$7I e NIZEDKH, ZEEKRESTAIRE. 157

L3S

m BEXNETHEE, B, RE,

&R RTIRET,

ReIR N =8 e 5, LAt % Kk

Bi%E LRI,

A BRI
’iKﬁﬁ%}:‘kﬁﬂj‘llﬂﬂiﬁﬁE?ﬁﬁﬁZﬁu, EUAVIIESEpEN

EMLER”

%E »“

RELWETBUERARIIGH=@, BB
SZERT M —RNRABE. BE
BTREZXQFAFRNER, BEERE
HRIEEE,

www.bosch-home.com
ANBIRERMAER AF, Eitk, A&
ERAIGARHNZ N EEER, EX
MERT, BRIARABRMIE EE2EHE1R
HEHIRAAIRE B

MEFEARNRAS: TTLUEARIRBARSE
PEFF, EAIMENEEE TR FINRE
HE, XEFEEEERNRBEPLRHESSI
A -8 .

38

DEE 41 11

AAE

FREBAAEAIER oo 37
BELETH oo 37
PR 39
BRERRT e 39
BRI e 39
=L o = TR 40
W#Mﬁ% ........................................... 41
/ﬁ /D*DQE?F ........................................... 41
B e 42
AT E e 43
BERD oo 43
BBERERR oo 43
B e 44
BB e 44
FRIE e 44



= i zh

it
BEERIMF.
- JA
EM
1 BEEFx

a ARZE
2 ERuzd
3 ERE
4 ERzF (BE)

a TEBEANETRAAFO
5 HIEzNE (EE)

a IREEsfRIFE
6 FEEzIE (48)

a IREhEsfRIFE
7 BZWME
8 HiHwiEAME

HRERT
9 FEIRETE
10 =F
a E¥xEH
IE
11 F bR
a RIF=
b T EIFEIH
12 £ ITESS
a RIF=
b T EIFEIF
13 HEH
a RIF=
b T EIFEIH

* B RE

ARSI EARIBEMHHE R SRR IHAL

B RE

B REERR
B RIRHLEEA,
FRENER

FEE!

B BITRIFIVLES!

m ENTENMEEMRGESHELE, Hik
EFRERBEMEL

B NEMESHESREBURRSERE
Pirg, = BN

m EREAR, BAMESEHETHRE
T, = SHEEHER SNE 41 7T

EEEisE St

BRBERTEFT, FE

FHMERHF
=L
WeNBE RS (RE, BBRIAEG) .
eI B A EM EERE., RER
SR zhzRE —ERE AR,
Wzhak

- BN

AW ERHE 3 FARAIIRENEE.
ERE, FE (4)
TEMH (2fdR) TA,

AIRRIEE, HE (5)
MifF (SEeEEN) T/

EREER, L' (6)
MifF (SLeEEt) T,

BzpsRfRiPE (5a M 6a)

EERFERIREIES.,
BXREMHA—DTHER: —> “HHE”
£ 4471

X

- E =

0 @0

Hohede TR, EFERREE G
MERKHA, ANBFRIEREBIRN, KBER

TR 22 Bk S EW R HE, EmLEE
FHl.
M BEIAX (BmREE/IR) . (&K
TR IEIR(EF X
O =i/ =M
Q. ‘TR (BREER/IEEE) .
1..7 EELR
1. K&E/ 128
7: REE/ IR

39



zh TERER

IR
A

TR

RTHHER, NEREMHERE.
RTHITEEHEYH,
FITER
ATHTER. EJrmR AR E
B, I EHEREE.

HEEA
ERBEMEFERANER, 1K

S
[)
>

EEmENT T ERIECH (W
BET. ITOKR) .

A FAFHTHRZES SRR (20
HIER)

1-2 HATHHFREER

3 (ERNREAERERANER

5-7 FERATIGEERERITIITERS
PR IITECR (aNEtghim)

M TE&5IEEBRER!
HEITR
ANBEHFITIH RE, FERWITERIL
IR, MMLLE AR SRERRE R
R, HZIAEMEKBRKERENT, B
EIZEE.

ik f
gl AC) g>
EhEsR S m E#n, BIPEASK

ENTF THemn, iEEhks ‘857"
(EasyArm Lift) Ihag, TIEEBhMER:Em L
#h,

mHmNET

- E 0]

AN BRMEMTE Tl IR, BN FE
ARAEESENEEE—R, &FEEE
fEhedE b, FaEleEEn LRAN BT
ﬁo

40

BAFREIR

- B3
TRERFRPE LS TREN, UEMRR
EHTE,

BAIR: aapAZERET, BEITAFA
EWpsNIE, BRIFERERER.
MHTR: @anAZEFE TREREN, &
BITAMFNIE, N LT TE,

REBNE |
AN BREGBLRAE, T | -9
H S E| F L 7T S S B

KE,

RERG
FMNBEEESMRERS
S0 65 71

. > RERG

TEREA

A ZihfEm!
AN R TRPAE EETIEZA, 1§52
DA E IR

- AHEREITH, B8 FHEE RPN
HFTHA,

- RAZEEFAAHITERE,

- SwFIENRTLELLEBTRE, 47
B BN ERT A,

- T2EN, FSUEEMRRIPEEER
[z L.

EETE
BENBREFE. T/2ARENREL,
KR B BEAIKE,
BTERIRE, BREERAZIE.
K&ET (2ETH) BRISEERE,
NS, LR, EEREYME,
m R TR R R B E A LE
5=
RAEMRIENGHER,
- Bl
1. RIBMTAES, BEETAEERER,
LA SR ES (> “TA” S0
$£4001) , EETARRFELAGE
21, BEE|TEFAEWAENILE,
2. BN IAYECRIATE R BEA,
3. WTRRBURE, KhekEE Tk E D8
EHIE,

RHLERT AL,



A BHER!

NDERRIEAEE! BRFIEINF IR RIL,

ﬁﬁﬂ%
. RBEREKIE L, BIRETXBEERS
Rthf, ZEHE: - TR 201
5400

5. BESMIEMBENREE.,

6. Bl FXxAZE O, EFERMETLE
BLEE1T, REBREk,

7. BT, BiREERAIK,

8. IZIMAY S 77 sk chiiikme, BIEHIR
ALk, BT,

9. MENERFE TRERET, HEFITE
WFF. MIEEhss EEXTTHE,

10. \BRZNER FEX N IR BIEE &,

1L FESHEERATENIZENEE.
= HETHEF S0 E 64 T

Fﬁﬁ${¢r1§ﬁﬁﬂ}=r—iﬂﬂlﬁ/no

e SNE 41 7

«lEIE
/B/ma

ERSM: TS LLEARANFTRERNA A

£, MWET% HIF A EE AN EL TN RE,

- “RiE” 2NHE 42 71

ﬁﬁmﬂ

INTHAIE, tBRIEUAHE AR,

- B[

m VIEEITR, EIVDIGEMERERE
EFRETHF,

A 2R

MG FE. WFIYMEBMNETH T

- B @

1. MFRMAEEMKICE, BIEHEEF
XIAZE O, HEIWBTLELEBIT,

2. BTREBIRHE, BleRERERARK,

3. BENEEREZEHEBA,

B RTERRHE, BiekEn TRER P

ENIE, SEMIRE, = “RENES
S8 41 71
MitFrfEA

ERIETMHLE R — RSB~ fm, REMB
RSENEHRESHINEE, HETERNFR
HEOMHF = RGN B M E, ERMHERE
BTHIVEREN, TRATEFNEFA RS S
1T, = “ifF” 205 44 T

MFRER  zh

Mt ERTIE

FHIE WM EMBE B ERTIE,

m BEVNREFE., FEEBREMNEREL.

m BHEANIZTENKE.

m WEFR, EVIEOMERITERTIE

- E

1. TEAESIE,

2. Belmzn (ARER) MEFiEEiE
N BE MR E & TIE.

3. dIERMEBRMERNES T, WMHER
=% % Thae i,

4, EEEHME (FEERAO) MENES
T, tNZINeEHEMEHIEIRERS.

5. BRIl (AHRO) MEHEST
fE, 017328,

m FIERNBRNMELERE, deRE
BEF., = “Bir” 205 39 11

B FRMNERFEANIRNEE L& FIREER
RIPE,

m XTRREEMI—PHERTE,
DA Rz RO R BB

Iﬁ /nméE}F

FRERATANMNALNMEZE, MEHE

&L, —> E Nl

A FREER!

- EEREEIRIERIRE,

- BE7MBENERERED, BREBRAN
BN,

- BEOERESELS.

FE!

- BEEAEERE SRS,

- THEERAR. B SEEWIE,

- B EREERGEEEA,

- m%&@%ﬂ¢ﬁ£ﬂ$#%ﬁ,ﬁﬁ
ATREE T

Iﬁlnim

m BT IRENEBRIFE.

B EREEAR A ENAIREN R
P, RAEBEET.

RERETNIE

m AR U R A L,
H=FRIE, HEMNEBHES

m BT HERT.

NN
=

41



zh ‘il

Rik

e Lp:
— 200-1500 & ‘\")
m O EFETH BAEWITERBTTH

iR 1 A3E 4 28 (MYrHEFE

-9
- 2-121M &/
m AR 7R, REITERKEES

B 4 3 6 24,
BRERER

BmE) .

EFxRig

- 39BE

- 3-4 BRLPK

- 150 Ta#E
1/N\BEERER

150 ZEH

50 SEiEH

WER, BERLERE
WE 7R, BElITESRIEBER (EH
FERBRIN) BN 4 B 6 75h, HE

AL,
- 34NBE
1 /NELREER
FRIEBE M

B BREFXAE 1L, BYUFEIRE
- 200-250 54

150 EFA4
BEFaik

REFUER LI 2 49E] 1 28,
BKE: 2 x EXRik

1 #&EE

1 NEEERERNL—FITER

EE 1, REAGEERAREEE

BHRFF £ 08, REEEF 51, B
- 125 m&EM (EiR)
- 100-125 %%

Botmaa
BEXaig
200-250 REHHEANEER (R
500 TE#
3 B 4 25,
BAE: 2% x BEXBiL
- 1IEE
- 1Bt

42

- —EFRRREFERER

- 250 ZE#M

- WER, BESEREH

mOER LR, BATssERERERER

BUREELE 5, REEF 6 14, B
B2 B 3 54,
E7 500 REH:

>

m AR 1, AEEEE R
HENeh, REEEFE 31, B

#2493 B 4 7044,
RKE: 4x EFRIE

EEEER
BEFRRiL
- 500 ZE#H

>

11MEE

80 mHEYIH (ER)

80 i

200-250 EFHB4T

25 iR 1 /\EEEH)
—EITIRE

1 #&Eh
Eodh, REIXEFE 3R, BHEEY3E
6 5,
BXKE: 3x EABIL
HE@A >
500 FEE#H
- 250 ®™BE (5 1)
- MEZEMA 2 E 3 BRE (20-30 72)
2K
$h, HEEREMRE,
BAXE: 1.5 x 2EAaiL
HEEA
BEFRRiL
3 /\EBEEEH
2 /h\Reh
660 ZFHEK
TF 18, BEEERE RS
Eod, REIXFE 3R, BHEHEN4 3
5 75,

T 1N, BEESERERERELY
BEFRRiL
m AHE 3N, BERAHREN 3 E 5 9
1000 =E#
BKE: 15x EXBit



METE  zh

MAILR

A\ SRR

BERBEL R ZE, AHMELER,
FE!

MRNEEHMBTE, heArEEMARLAR
A2 R, TENGFERFIRNN
%4b, TRBERHMNRERRN 3 22X,

- KA
m FAEBANTUHHSREE LFTRIR

&,

m RTRERRE, BieEERA IR,

m FAFREIR, BRF (10 BX) &
e 177 [ AR FF 1 X 82 B,

m T RELORRBEHHTRIES (%5
1 BERRSERT 1 2X) .
BT R):

BRI WERIEE B 48/ N
BRIE $t77 @ ¥ 5h:
EEfFHERIEE B AN K,

m RTRRRE, KRB R T ED
EALE,

m METHIEE. TREHRFNRELRE
BH 3 BX, BEN, FEER.

m EFBIREIERE, FR TR
i, WAShEEEEm,

m FRAFRETIR, BRF (10 28X) &
W 7T T E PR IR A,

RERGE

BHRELRE

REBHMERBNFEDUE, REEH
SRHMREREEE TS L, Bk
BERMEETANEL, TEEABFN

oo

A

BEHENRERKE

WTERY, AHLBEMELTFIRES, BnE
BREEIT S AEE. MBEEHFT,
SIBIER T XAE O, BRIEHFFHL,
SHRFEE

SR PR EEEA RN BTEENX
i, RAMEE—RMIESHAME.
RRERESRE

R R RIS L, TR
e .

W HEBR

EREM: AVSIREREE RN, BES

TR 225k 2 SRR E, EmMITEE

FHl. FEAREBEUTHIESIHREREH

MBYi=lzE,

R

B AR LRSS EHGRNE, 5B FPRS

;P2

i

M KREBIT.

HEHER

m EHB,

m EBREL,

m NERREE,
EELTFIERINE ? 25 TR ?

m BB EIE,

m ESENTELEBEWNE, THe
FXRBEZE O, AEBEAR D FHHIEAL

=

VZEFERANBITXN. THRPEESH

BUE. R —X I gXAKEEXK,

W EEHEER

m BiREAXRAZE O,

A ShfER!

R BIRESL,

m BONIE.

m EENSREHNEENERE.,

m E7BEIREANIZE = “BiE” 2Nl
42T

=

VIZEITH, BRURHEIMERT, efEE

@ E#an, ek,

W= HERR

m BieEHFRAZE O,

B IETRERIRE, BB n TRERIS
EALE,

m BieRAXENAEMTHEE,

43



zh WE

=1 Rig

BEURERARLESLE, ZIGRNREEZFEHE LENHERREE
E FWAREFRIFBEBEXBESNEFIRSIR AE, B EEHINE SIS T
mm  ERIRGMALE 2012/19/EU XL,

(waste electrical and electronic LIRIBREEZFTHITEMARERN, ©HE

equipment — WEEE) #{T#riE. iz #HEZIESIUE.
MEEBEERUNTEE AN R E IR &/

BB, MEER, BT HITBA
BEWELTER, TRAMNLE
ZE

Bt

MO EEHEERNEFREWRMGRZAEG, METRRAVTET X, BatkdrgEsHE
ARG HAOMHE, Fitk, EEha] www.bosch-home.com, LUEREAN SR EAIRER
Mi¢E = mis 2.

T .

MUZ9VL1 I5EES

RATRXR. BREREMEYINR. 2Rk
%Wo

MUZ9VLP1 STHREMMN (SMBIRESR)
ATREE. BX. FRRAXNA, K
2 FINRDEEL, BRERKIGRED
B,
RTREF. fTEMNEmmrEt.

MUZ9PP1 L [ETE
HI/Em AN 5%

MUZ9TM1 MERER
BTHEMIESEE. a9, HsksE, A+
B, B2 B, FF. KB, K.
BRI AIE, BFRERESREEER
S PIRE /MR A K R K% AR A 7K
2, URIEBMHIERR.

MUZ9HA1 KA (SEBITHEREEE)
BT, DU fESA%E 4 HE sk Py i,
BT EHEF. BTHEEFHERET.

44



MifF  zh

—
MUZ9MX1 itz 27
BT, SEKRRMRSEE. Hl&E
&, IEKR, BREMBEKR, HIEFHE
HERAHTE T,

MUZ9ER1 THEMBHER (S18F)
BB R &R Z AT 3500 =RUEE T E A,

MUZ9KR1 BREED (SiEF)
HHEEBE RS2 AT 3500 SEA0RE D EHA,

MUZ9FW1 KA
B TREFHEAANZE, DUFIEREE4HEs A
T,

MUZ9PP2 MUZ9HA1 1 MUZ9FW1 £ R $ImiE4

RATHIFERR. 5 FARRIKAI#ERE,

& MUZ9SV1 MUZ9HA1 1 MUZOFW1 £ RimERHHiEdE
@ ( gﬁ;jfﬂﬁfﬂﬂﬁﬂ#ﬁ%ﬁ o B 4 MARRRE]
Muzocci I;/ilj;z;\o/u TRT
RFERMIILT.

MUZ9PS1 MUZOVLL ERERTIATIE
BATBELTENRE, UEEZE,

MUZ9SC1 MUZ9VL1 1 MUZ9VLP1 ¥R &
Supercut W@ K 71
BKBRMERZIIRERSGER., FFRliES Rt
R A HIEREZHBRM.

MUZ9BS1 e £ e e R T
ANFHE R BIE LT 204
MUZ9FW1 K|W¥gs (FRFLTIE, 5 ZX) .
MUZ9SV1 J5HER B,

MUZ9KR1 #5101

45



ar—12 Juesia¥) jealic ;5 okl

Cailiay il qulll sle
i U8 Joay S dlae) (S sle gl 1
sl aay (53 cpaall e 6l s 3500

oaiiay Sidy quliigle g
in B3 Jemy 43S e ey sle ) 18 B
Ll aad (63 Cpaall (e o) a 3500

=

z sk aaly 5l slae il 7 Sl aall ol
piall aalll o qoeds s il sl 5 Gl s Jmilly
.)A;A]\

SMUZOHA1T () k! g Sall ¥y
MUZ9FWH1
5 e diline KA1 5 A3 Sl gl

S MUZOHA1 s3Ikl jsd Aull dadg
MUZ9FW1

B8 sie dilise JIE1 4 )8 il Jaa)
MUZ9VL1 k! cilasal) aulalli § jugas
Bowaa adad ) A5 ) sl adal]

MUZOVL1 oubildasd) gibual gl 4o

Agall Gudallad) slacy agbal ) danl) Gulaladl) aodail
$sMUZ9VL1 Qsj\jd Jlgall alady @h&ﬂl uap
MUZ9VLP1

Aagd ) ol ASpam 0l 58 Il 5 pumall g 4S) sil) el
LlIYL Al 13 4l Al Gl cailia
«Baking Sensation» <\ials aik

Al o) a8 e il g giag

5 dhaus e o B gs) pal 4 jie MUZIFWA
MUZ9KR1 <5 il 4l s MUZISV «(ple
gé-‘:‘-”)\-‘ ules ele g

46

c
MUZ9ER1

MUZ9KR1

MUZ9FW1

MUZ9PP2

MUZ9SV1

MuUZ9CC1

MUZ9PS1

MUZ9SC1

MUZ9BS1




ksl 11 - ar

Slalast)

3acl8 a5l et 155 e Dlaadl dadd f & 3l ﬁu)%‘;,&?j,db)w\cﬁaﬁgsg
s SOV sall 5L 5 o8 G Ui 53505yt LIS el o la¥) mny B (S ccilainal)
oaall (858 giall Al LSl adad 4205a) cwww.bosch-home.com

45l &y et Al AN
3 all 5l g puadll 5 4S) i) Halig oy ki (2 3

GAY) Alas)

Goadd B las pa aaxia B5ES

iy caalll g il 5 ol g juadll s lie Y day il
Sslls Bl 5 il pusall a5 cpadl s dadll s ) 5l
52 yuall A8Y S o3l

S ol O salll s JE ) juasl

A g 8al) dlas) B

Akl 455 Sl 5 limaal) ol 23] (a3l
Sasial) cileUadl) alla

S5l (e B pmaall Claall) auka g cada (2 2l
Sl 5l 3568 gl

AV Sl

LSl qalai/ciand 5 Aleall 4pd ol Al 436 Y) Jalal
(:LRH‘ _):}.\'AL..IS} 63&@‘45‘)5“}3_‘\:}.\.“ C'_I‘J‘)a.'ai“}
o5l

4l g Gaad) Ll G iy and 4 jia

paiall aalll i el (s il sill 5 Gandl s daadly
aalll g anal) QST 2 UEY | Badl Dl | yasdll
s

Lol

(e guadl 4 ) sll diac alacy 5 il bl LIl
45\}53‘ @M} ‘)ﬂ.\}:\u‘ J‘A‘;“y‘j 6&‘})@5.“} 4\5\}5.“
L&;J@‘)".\M J‘J‘:;‘Jéﬂ‘ C’-\L\as.ALﬁ‘)ajj ‘kll\‘).ms.d“’
oasall s eluall ¢ gif

MUZ9VLA1

MUZ9VLP1

MUZ9PP1

MUZ9TM1

MUZ9HA1

MUZ9MX1

=

47



ar—-10

48

Jleadl e paladll

Sl e alil
Llaall sy sluly Sleall 3 e (4o palas
daial gall Bilae Hlealdl 1aa danll e
BBy de ganall/19/2012 A, oY) =
Ll eS8 eVl Aalall 4y ) 5Y)
fapaill A5 Y
(waste electrical and electronic equipment — WEEE).
ac | gl plall DY) 2as dsial gall oda g
‘;—.\‘)}i}“ AV J 92 aen (A (5w
sale) 5 Aapill 5 3eal) salaiul La sads
@;A\ aSe ) ga B yldiudy u_njs LSt
oalAill Llls dagiall dadai¥) Eaal 48 yaal
Aaadl) 3 562 (e

Slaall o g i

Uilias J o Slead) 13g) Glasall o5 5 st oy
leal) s L by 3 AL 3

di gedas il ol Jualii e J guand) liCey
Jhaa) (an Jlead) dde S 3 3 g sall
ol & lea ol Jla 8 61580 Jlay) 5i5 58
ezl aghaiy (5 )l

Laed Al o) ja) A Liiay Ladiag



i patl) ddsg

e ebeSIb 4 o Sleall o e U 5
al) as sl

Cuia 8 e Sleall Quld Of 0o SHN L m
ol da gl e el jeSIL duadl

2 sl g1 (ani)
5 fmnaall pa gl L osa e 54 da
Sy Pl dnica ga (8 i

Al ia cle Ly 6 el m

L) 5 Janil) sale) 2 ualil) 3 ens m
Bagla oy ol Q s e Slgad) v oy
L 58 pall dapall e adana

Jhaadl

3 3mead aladinV) ol Jaall (e (il gy Slgal)

dallre i L8 a3 200 3 Jaenil) aia (paalil)

5l gl aalg ey 8 clilaal) (e b S cilas

“ Aall il sk

i patl) ddsg

O pas ) sl sl 35y m

labla) Gigan jhd A

(e Guldl ¢ )

Leiales o lall sl Q5 1y

3l dan Jdad o el d ) m
i)

(lia 5y <= Il 7 gansall ClbaSl) 555 Y m
ar-7 isia kil

Jlanl)

o & o)l c.z.}gbw\sﬁ}wsmi

@i ) Jles) Baaxia & 5 ) sy 5l Laddl 35,k

A oty ) yiall g Al SAY alSa) 3 S

A oadl Jee gy e

i ) A

O s ) sl cladi sl m

g1y Jill et )5 e biall (B einl m
2y ) G il Yz )l

Ao yudl ) s al s el sall Zl) J55) m
Ase

QLA‘Y\ idal 9—ar
ke Aala]

(A Jadnl) ad paldl)
usfcumnutsmwu@\dmus“y
Mﬁummj\g_\uaﬂ\ea_}‘;\;b\uj
guuy\ Sl jall LA;:L“;}UX\ & aall e bl
colindl gl 8 Uida s gl il g )30 IS 13
Jurdl) Bale) dda ¢yl

o ¥ padd) G V) el s A Ry Slea
Sl 3acy | ALy Ll 8350 day Janll B
M\(ﬂgeﬂot&b}él)\jﬂ\cm\i‘)hjéﬁ

A e
23 30 Jaantl) wda cpaldl)

S jaall Calaly 20 30 Jpeal) aiza cpalill Al o iy
Jiaty o)) oS Jainal) sl Jlaainal) oL Ll
RV LIICS N FORPE L IE

.9 siall g1 A el

Ay ads sl el g A J8  paS S Y
adl e 4 0 bl daad ellia Cils 1)
e

Juac ) A 5Y Baslusa Cilaglas

Slead) Jlexin) 8 Uad Eigan Jla 8 1A gale
d);\bf)L@Aj\d.\aﬁu .J\.c\us.muh‘)\.@aj“_g
A A3 A gl Y sl ) g0 585 of aSia oy
Al el saclisay 32 g sal)

lald 4

Gl e Joails (Jlaad) e calaill j3ad 13)
olaadl A2 S e

Shandl

ey ¥ el

49



ar—8 il gl byl

<l 0 (384l Jasall

lobla) &igas jhd A\

e Gl Juadl 3801 Lyl (8

lal 4l

@l sha e V) @l a3 il Jaally o5 Y
> g ,A O3 AnlSa) U o a3 i
3 ) seana ) 5a¥1 ()65 G dnie ey V5 JalSIG
2l L) Adlial) ele gl Adla Al e

ale 3 aliiele gl e @ saY)

[ Lsall 4l 5ie -

Gl Gliay S pall ) sall o jumall aladinly
el ball g5 e

g1 5 Jal st 5 e daiall 8 e
el s ) il

(-.J.Aal.ub :\J}ALAX\ oA .l.\n T;}SJ a\f}“ kl\.\j
Al Clae olatly (ale 10) Lol 7 lida
A1) 3V 30 JIA (e Lkl dilue Taval
(ple 1 ey gl Y diaad s Ley ALK
el o lis olad) (uSe 5 Yl

bkl Al Q5

el g lie olad) 8 5 )ay)

Zlal) Adlse 53 a4y

g5 il g a3 ) le Ll b i
Sy o G daul () ) iall

<l oY) e Bl Alsall 315N dilie aa)
L) say 3a¥) 231 13) a8 ale 3 il gle )l e
EETA

e Lanald (JiaY) ISl ddluall Japs a3 13)
sl o) A A By JaEN  pas )5
M}AL‘J\ Ja;) (,S;\ A:\.“ 3}5.1 O\AY\ Qﬁ

oladl (1S (ke 10) Ll ZUika alasinly
Aellll o jlae

50

>

Qﬁé-k e‘).ﬁ 500

w1

(R4 350 s A )3) e ol > 80
S aa 80

(i 0 sl 200-250
somed € 1 5l A jh byl ol 2 25

K gad 5 5508

alall (e ddés

@ 15 N sa 3aad U Sl mpas dlae o3y
L_"JD@GA:S-GU’J\PEM?SUI KAJJ\L,,J:;
Ol QS aladinly 3 As )

JA&A.“ QM\

doull) dia gl

Dlaal Canaa 3 23e 1S (Say el | ol
PRI

> b alya 500
(e85 M) san e 250

sle (a1 20-30) 432le 2-3 dalall coa
20k

Gl 5 a3 Baal Al Sall asea e oy
Lo mual ia 342 e

g Sall (e
Al dia gl

ol Canin 1.5 aac 1S (Say eS| il
PRI

>

okl 2 1000
didaa 3 yed ST 3
e 8_uS Adala 2
8 el il 660
MJ%‘;\PEM&AD)SA\@AA\J;\(J&
Glo 3183 4-5 s saa 5 e Aa ) e
Lopaall OIS aladiuly 3 4 al)

Al dda gl

il Canin 1.5 2ac 1S (Say eS| il



Clan 3-4

Sl 2 200-250

el (e 48 9

OB ) Llaldl) S e e S 1
Lisad Vo

Oaw ) 325 ol 200-250
(%ﬂ\ﬁ)\);a;)d)

ok ol > 500

D35 S a1

od bl 150

dadr Yo (M sa 3ol Gl Kall man dlae S
Slo 38 34 Jsa sl 5 o Al e
sl i) ) )3 aladinly § 4 )l

3 maddl (pa (A Caaal)

Al da gl

Dol Canaza 214 2ac 1S (Say el | il
Ay
3adka dine

a3 el 125

9

(Z\é‘)ﬂ\'&‘)\ﬁ:ﬂ;‘)d)

S ola 100-125

A 1

el (e diis

Lol S o ¢y gad 38 (e o o
b o) 52 250

5t Sl B et i) (e
Aads V5 s saal Al sSall avea dlae ) oy
‘;: &632-3 Q\PEJAS‘J 1 u)ﬂ\éc
st ol 158 sl 6 ol

MA%Q\PEMQUJSA\Q;;?;Q

3-4 el 5 o dasdl e
ol COIS Aladiuly 3 dal e gl

> :oab ol 2 500 (e 1oL

Ayl dda gl

eoliall Camaa 4 22c W3S ) ey duaS u.m'é\
PEINAY

bay 7 -ar

bl Slgad) ciudat

Sl as gl A1l pUaal) dladind 25 m

Lﬂ);AX\ Aglea cLLu’:} Gu\.uy\ JL@AJ\ G'M\ n
Ledia 535k dacls (S Aai

Jeaad) ) g3l g sle gl CAdAT

Osiball s oLl il g1 5 eladll ele o)) Calai

MM‘EJTM“}‘:‘A&LIL}ZMM .._5

)

Al Gy - 7 Al e 36 4 ) 1%

[w]

Y
RIS [P IVEQE TR PRy
Slda g

FEWAT R TEN
/L 200-1500 —
O 7)o 3e) oyl Baddl) (3445 m

Lee s g Badall

ol OV i
ol J¥52-12 —

[w]

6 4 52 ey (i) (3430 m
daiiu) dsagl
dulu®) dda ¢l)

clan3 —

oAlu ol 32D 34 —
Suaa150 —

Lol S e e S 1 —
Gkl 2 150 —

5,3 Wi o) 2 50 —

350 Sl B el Adla) Sy —

(M\}M\\mM)ab)SA\cmy n
83 6 Y 4 (e 53 iy Sleal) b

A
Giliays 1 daall e i Alid) ey m

Muhﬁ&g&;hhﬂb&ﬂ\wﬁ\

S Vs oe uE Y s A gAY
RN |

Dol Canaza 2 23e 1S (Say AaS | il

PRI

51



ar—6 bl Glialall sl

sl <

g jacandl) 4

e 25 ) e Gl juaadll 2,
Y.‘.J\.@.\;S}?uwd\uuuﬁbdjbﬂd);d\

sle gl o

m’:ﬂﬂ‘\z\aﬂ\&a@uﬂw\ 3.
ol AcUasll i Jadall

O i) aal e UL juasill 4,
daxiall LA Dia M.u\.):d\ J\}Aﬂ C\‘);\ PNt
sall) 3 jlac

el G paal o Gl jacaaill 5,
4.1:\‘);]\ ).\.A M.uh:d\ J\}Aﬂ C\‘);\ 4at8 &
Al 4y 5 el

Selall Ll sle) o e ya al m
LIS g @l e elagull o o) yaall
Rl @ilal 5 se )l s ClaSlally <=
ar-3 isia

eadiiall yie 3 oY) Glaa g Adasiy ala 8
So0Y) Clas o) Al gl dadae ) Ao 5

o AV Gshall K e oMYl Gy m
eatiall el LILSD Jals 3e) 8 Dl

dglial) g iplataly

2 dexdiieall Ol o) men s Sleadl Caati Cany

Bl osall <= laa alasinl JS

It gSY gl s A\

Gﬁb)@ﬁ\ o) Ll Caydatil) dﬁ —

YJ ‘ﬂ.}l.m oA\.A L.':A L;m\.m\)“ ‘)LPA\ )A:.! u\ d\_\‘ —_
LOLhY) Jue Sl 8 Lealaw

Dl Gl Jlea w855 Y —

lala 4

5 ) el aadis Y —
AaSlall Calass

(8 dada sl Bala Apinea e gl arais Y —
)

Bt libie of gla Gl gl aadis Y —

O dniiadl o) 32l jLisl axe slel e any —
) Ca A5V Qs Aasla Jals elaudul)
et

& sl e (g 5ias

52

<l g<al) A8l
ALl e dall JleSind o o (S Aallaall o
A DU Sa
[€isall -
O 3 ALl o Vi Sleal) 055 Lesie m
b Al Aa A e e yan liLY)
) ellal)
labila) uJAA SRA A
< BRI }\ dmﬂ J\ @La\J\ Jaab lallae ai Y
Al 4278

[ 550l ) gia <=

Jild (s 5 S lila) o ey s dall 1,
ol ) D5 O sl ) sl il
gy
Al i )

Bowile iU sle ) Sl 3,
il of Y il ) o s
bl @ Olead) Jlaxinly <= cililay) dallae
ar-5 4sia

A laasl) ciliatal) aladin

O e same ol Lalal) Fdaall AiSlal i g

1Y) (S s 55 LIDA (e i€y 3 L)
OB Dkl sy b ale JSy jleall Ak gl
Ll & bl adad amy pucay 3y ) 5l (3l
Ndie 3 ga ga ye Aalueill Cilialall aaf o< 1)
oo sl alid) aal gl adtls G sk e 3l S S
DB (LISl @= e Dlaall Aadd K e (3 ke
ar-11 4sia

Slallasll juaadl)

Sleadl Dt i o i LIS o

calife J<8 i)

Aphis deelidpn )l o il Sl pn m
Al

el Johall lade) 4S50 QS o) m

£ 5 cny (oulal) Sleall jpmai 8 m
o sal) JSEIL Ll



@ .sal &l gie -

g10% O Lo S8 Ay sllaall panil) dagal U5 1,
Gl sl sl ¢ pall (s Sl Culil)
«Jas i sy =) el IS i il
glae o &\)M\;c\;}} g‘(ar-é‘l. india Hhil
Jals 1Y) Jaals Al ) ddeal)
s O ) ) & el

le sl 8 laolae) o gllaall s sSall Rant iy 2,

g1 Jil yipai )5 e bl (B il 3,
iy o G dad ) )il

Iiual & gan ki A\

el s o paal oa s a0l 13 i

ShaniS a5l el s Y

gl Jlaniad

Zlial hascal | i) 8 Sleal) (uld Jad 4.
Ao pull Slua i 4y el da il el gall
ar-4 isia kil qJae Gl iy <=

Jyasl iy Of ) iy dalas (4 ainl 5,
Ao yall damll )

OF G5O s Sl sl lidall 30 6,
ctleSl Gl g 531l i sy

gloA s Jadll jad ) e barall (& aial 7,
el i 5 i

el o jlie olatl i sle gl 5] b aiul 8,
‘ .;b,&\c\)%‘\?:g_@:ﬁd‘_;‘\

Jid) saiade Laaml s oY) sai gl 4% O,
8 s (ge Jand) 8l g 330 51aY) i s
oYl

yaall e szl #1211,

2 sl e Cadaill o) a) JadY) (1.
«iliall 5 Calatilly = aladilY) e elgiY)
ar-6 iaia Hhl

S alasiuy) Al dilaiuy) iy 1A gata

Al g aaall G lea o Capaill (m al Lgands

ar-7 Aada il (Glica gy <=

2l aladiul 5 —ar

ML) (A0 ddlate
. OSay DU (38T = 0 35 3 el

BIS sl T clia JSG 2
SIS gla ) 5l z oA A (e 4,4
ke Al

Aaiaa oled el a5 3 Jleall

ar-9 dsia il ¢l dakily <=

ddad) e\éﬁu\

laliba) &gan jld A

L) e & Sleall Gl JB0) aae oy —
Jaily el a3 38 05 O 2 W) el jeSIL
el & el DU Slalae Y aaes e

Ja (sl bl pre any Sleall s oL (8 —
edalldai il ele ) 8 J) Y 0

S e elaall g V) Jlee Y el jali i Y —

P B R 5 USRI
Al G gy of )

S i 85 pually a8 Al Blati Gl —
oY) & oadl e @l jaall dlaa el
Al

_maadl)

A5 dacli A )l Lo ula) Jeall o m
Aal

costhall Jghll Hlaie 2850 QIS £1A) m

g J&ll a3 ) e haall & <ivl m
Al S 7 ) il

o Al daid () 5S5 Cany ool Jao m
U JE N gl PP DA

B\L\)Aujs: e janl cedl <) m
el lgall 3 el sadl)

o lie ol sal GuSlaall olad¥) i ele 5o m
iy of ) Aeld

lal

ele sl a5 i Al 13 leal) Juaci (S Y

esaall JSAl

53



ar—4 Jdleiw) jalie c’ﬂﬂ‘

o Adliad) LY 7 e LA QA
(Gl JY ) Jals Siia)
iy hls sl 142

sl IS a2l AL Gl (el 3

A S e Lyl i s il 5.7
sl Culiil ¢ 53 aladiuly (48 sl
O sall ) gl ) gl 45yl

Il s aladiud i e M
<l o 384 Jasal
Gl A Eusy cc.'ua,d\ e daguaa Sleall
AlSa) ity La 55 cole ) A jf uadly Sl sall
5 e Le 13 L chlilaadd Gl Lalsl)
oS gl Lgie sam cuilS f ele ) A
G baally <= b Aildl) pmasd o3 o
ar-8 isda lail gl a3
>IN g,
@ b ,al) <=
ol A sl g A e s o,
g sle g sl 4 (il (a5 (il
o8 5 ««EasyArm Lifty 4ib s jeas 7 ) yidl)
wstel (N sl il g1 M) AS ja ae i dia )
slarll g clo )
D ESTIR
el 4 Si gy pali sle g Sleal )58 2%
a0l s Sl DA e sl el
USsila 53 ol ity 5 = 5l yiall g 1A e Uil Canis
i 9 add g S 5
[E ESTRUIR o
839 50 (0sS8 Alaall slae e 33 5 sall il 5aY)
533 Tl A1) e oy 13
Al sl z Al ) oA @l 1818 qus
b S I & paddl Jals I slay) Jaal
el Sl Al sl gy
s agle Tkl 5 aleY) a3 4% 5 131 ad
Ban 5 (ga Jandl 30l g 330 310V lis s JauY)
.BJ\J:}“

54

P D9 glida
O B sl «

2.:)..& J\,ﬁi\ J\}ﬂ\ CU&A\ (:\.\il.u\_) (53..3
Slhad g Ja 4 leall slila] 5l 4y e )
Ay IV Alead) dakiil Jundi 5 Sleadl Jlasiad

Jeeii sale) (Sa O Sleall 8 Jhe ) sela

A B e el

e ] Al s ol Laall Juisll M
Al aaall Uil Luital

LY/ Gy O

sk [ il e Jib lally Ay Q
sl

Ao pull s 1.7

s [ addia ldl axe 11
EPNY RUIE RS il 17

Jes &l gl

s all -

8 54l & pall S g 30ad) el £ 53
gl e Jie ccpmal) culil padiny
cosall Lada ol Culdilly a3 ) Cpanall
B2l gl all JY ) (3 sade Jalad aadiiy
Dol Gpaal)

sadll y Gl JY ) (858 338 axdiuy
ASasll Jie caidll fpaal) Culiil
R

(pas s

Craadl Jia) ALEN ilaall el aadiing
&)zl Yl Sl alad 5 (edal)
(Y Sl B ) 5 e 3l Jin) ks

<
W]
>




esyhi 3 —ar

5a Y aladiu) Ja

Al gina 21 A) Ging canal) Jleall plasiad U3

Mgmnd o Lginlati  JulSIL
lala 4l
1) i | 3lea Jintis o Ly

80l (e Gl (S5 o) Sleall z 530 m

BJP}A‘;&.\M\ A\}awuala.\}

‘)\‘)..'Ai J_’;}C}A}G‘}‘Y\@A;M\C}Aﬁst ™

Y 5 sall €= ik sale

ALY U8 s Ledia o5 o) aY) aren (il

sy

ar-6 4sia ).Bl\ «Alial) g Cadatillyy <=

Jlariu) jalic g aladl)

A glall Jgadly cladial)
Dl 5 3 gusl) de giia Ul Jaas S jall

sl Sar 038 i sll) il iladle | (Lasls

e

V) LIS aadis ¥ sl e Way
Lol it Jany (31 &l jadll

QISJAA.“

by gall €=

Adlise S jaae 3 43 Jlead)

(4) 2sm ¢l & jaall
alasiul gl ol o) alasinl a jal

.L_ﬁj\j «ﬂ‘)u & &LJ\ASS\

(5) Sl coala¥) & paall
Jia 5 Aalad ae GLILS ladinl a jal

;\)M

®© @

(6) san (ALY & aall
Jra 58 dndad ae S afadil (yia 2l

_;\)AA
(6a 5 5a) 5_1aY) Bas gl B) gl pllail)
Aeadioadl pe GlS pall sl

il LSl <= :6)5“ il slaa
ar-11 4aéa

ials 3k
osall o 4 giadl dadiall 0 8 ela
bygall €=
i ) Sl
J‘J.\ CLﬁu 1
Ll c.\)d.\ a
JaY a3 5 2
sl 3
(49al) ula) & aall 4
<l 5ol g aae) aladin) Aa% g
(al) Y diaall 5
Byl sas gl Bl cUaall @
(seal) (AR & a6
1Y) sas ) A5l Uzl @
DY) (At dshia 7
sle gl clasd 8
sle g
oy ¥ Wb e ullisley 9
sthas 10
i M @
Jas < gal
* B0 9all 4 yal) A g sl qull) £1,3 11
idlea clae g
szl AY 13 b
Aol @ paall 12
igla clae g
szl AY 1,3 b
Oae @13
ilaa clae g
szl AY 13 b
Dokl s e *
Sle 58 oy 4l Ikl sy i gala
LN e 3 3all e palAl) Radaall

55



ar—2 gl Y1 @l )

Joriil) die djleal) ddaef 5 US jo elhall 5 Laddiise sle ol QIS 13 Y] 2aell a0dis Y
laaladsis) u_abuh_\a_mmds (L\’_uul”\

@}\;ug\@mdmud\,;wmdudu Ll e cony Sleall it u\b_q -
dy_.ﬁu_q\m\m c)\jﬂ\ ;\)AY\LPL;);Y\MQ}Y\}UAJM\}MULQLY\ J\a_\\‘;c
Mo)\d&\ohju)&b_\;)\.la.'uy‘&_md o}mﬁ%ﬂaﬁ\dd&c)\dy‘ohju\ﬁjtpﬂ
Ld\u}S...d\ }ék_l;.ua\

Glaalal) aladinl vie us}j\um@uuu@&aj\uuusj\mj\uuueﬁuw ™
& L;\’_A\ (oLaaSill salally 43 jal) alaain¥) Claet s cilalail 534 sle ) ja Cong LSl

AN

e 4 gad) 43 slall ladlall 5 g sled je e pajal Al ciliale aladiul die g
REVON | PREFI XS

1Y) ki A\

Sheall Caaall 5 2l ) gay () sualy JUlY) g5 Y

la 4pii AN\

weﬂy M‘J&j\J\}A&\C—\AA(-\JY)ALAAJ}L‘bJAX‘JJ‘JJ\.PMdJ—\eJMch: u
s U8

r‘;;;\J)U\A}DJMJNM}MJL)MLAJ\.&A}J}M\GQM\GLMU}S.\LJ&_x;.l [
ASliy Jeall 4;\_1‘)7) A\JJS\U:;@LJ\ J\J...a)dh.\;_\“_m\_m

RTAN

E\MY\Y‘;A‘:aﬁdgmj\de\m\&m\m)@\whuu

ar-6 issa il @lall g calailly <«

Glginall S 13 aSind e Al Gaaly s aais

ar-1 oo Ciladaill Giaal) Jlaniny) O w3l Gedady Bosch Al (e paall
T8 I Rl eI it oalAd) ) aBsa B Lilatia J g e slaal
A3 e dale 3k L
Ar-3 i 3 e JsY alaaiayl J8 www.bosch-home.com
1 SO Juasa¥) Joslic s Rl Calias 0 1y jatsdl el L g qumas
A5 oo, Qaal) aladin 8 Jalall 13 8 asa ge g Lee aills ) joany
ar-6 ....ocooeeeeeeeennn. ALl lialall aladsin 1agd Caaal 42 @llia il 1) Lo g Allall o3
A6 .o bl “Ji:” Ly palall o Y a8 ge e dalie i)
_ s .

T it e it 5 el S
A9 e RN ‘”i.m o 'dﬂjlmfbé et o
ar-9.....o..... Jlae Y141 3 sae L Cilagla L Lol L] e f8 YL hsoaky fekee
a0 oo Seall g otz (B a5l e = i) LS (8 2ns Led
Ar-10 .o Glaall hag 5

Ar-T171 e Sl

56



Glagleill aall Jleain¥) 41— ar

cilagiill gillaal) Joatiaay)

MMY\ J\.@AJ\ IR Jx:g_\;_\ .i:.ssujf.d\ \MJ\JUMJL@AJ\ (KYY

L@CM\u\_mSX\JJ\A_uY M)M\ua\ﬁY\@aJw\M\u\)ﬂjuh&\

ar-7 dasa Hhil (Glia gy <

& Dbl Ay ey W A0 3 e (3835 e 5 culill Canlin g xlla Sleadl la

(o 52indll Tl ALl o e aladinl vie (5 Al joalic f slual 5oLl ] 4;51“
g\);Y\Y\dMY L;);\A_\ls.uj:u@‘)tpl\ \M\USAAML)AC_LAAJJLPJ‘

A 3y CLIL (L e 38353 L@Aj\d.m..dt@_, £l ALY uuus:\ ,

wdﬁ‘&\&\)\é&:;cﬁ)ﬂ\c‘)\ﬁﬂ\;‘).ﬁeﬁj‘\_\l&\.ﬂ\uﬁaﬁY\@d}u)@\emy

oAl w5 glue 38 51 2000

4.46.;4\ ULAY‘ Sl )

J\.@AJ\JLJ.\Ln.@_\lck\.éaj\ezﬂhés;uu}aﬂ\}cmwu\du‘)ﬁnc&a;\)ﬁ@}

) \AA.\»:\JLJ Laldll a_a\.a.\u\d.uk.u \_).\5‘2“ eis: wd.\hl\ (Y d\.ﬁ)\t_\a.a_).uﬂ

«Jb;\);wa\J\)A\J\L}:M}MLg\JJL@Aﬂ dmicdc;u)u‘)\.g.;ﬂ

e@ﬂﬁ‘f@du\&d)&‘\.ﬂﬂ‘)\b}ﬂ‘@)}éﬂ*.ﬂ&dﬂ&@Y\j‘ﬂM\}\w\

u\ 03 A sall U8 2SI cpe S n Sleall aY) PR ARS ) a5 o

)L@;J\dwe@cmuy} ‘uhjé&\mm}uc))@\ eAALu\A_\A.\ﬂd\.AL‘}U

J@Y\@epub@u\jw\mmjw\dm\ J@b@\d&kﬂ)}&

1Al Jbd g (il 4<) M‘PA
0588 ol ol uauh s 350a5 ‘wh A play S e uuwlasﬂ Jeal) dea 58 rty
ol ol Gy US e il eI J el

uﬂé;mjd\ubwb.\kkﬁb_\h‘xﬂ\JM\AJLQAJ\JM}JM}\&);_\ ™
sl g ciiad 8 ) el lin (S5 113 L Sleall alatind (g LS Al clid) sl
uﬂhd\:.\.\.:.nls c‘)LQA.J\bJCu\A)\m\ g\);l_\c_m;\J Mua\;j\‘;abjgﬁ\ d.\m).d\dluu
it Jal e Sl g (i Galdll oSlaall dadd < ja JB8 (e V) cdﬂ\@b@\dﬁm}d\
bl

a8l e e apal mugesg\umum,\uuu\uu)@s\ il Hleall dasiY m
lmgu\mu)@\
aJBu\PéLwYmeg\);\caw)\u‘;ﬂ_ﬁ)@ﬁ\

Ol a3 Y Gl Jue Al 8 4l Vg colpall 3 10) LWl Sl iV m
ol el g )\.PJ\MY )1;.\3\.1 k_q.\L.uS\

Jé bl Y alaail Al 8 a \M\dSmLAJJAALH\JMUAJL@AJ\MuM m
JLPM‘;D GLLA‘ J}@.LAJ\A&}\ g_q.\la.\.ﬁ\ }\ “J.:Ss.d\ }\ tm;_d\

labba) Giga jad A\

i Gyl Ladla a3k Jasedil) oL LSy jas oty Adlia) o) jal o 4lieSs Cliale jumi (8 m
el A A0l e aliady Sleall

2 5l ¥l g yal e Abell AT )y 25 Y ¢ 5l siall 1,30 015 e m
d.\a..iﬂ\c.;ajc’d)\.@é.“AP);\_\J\C}\)JA}\&\)J\@A})M?JQA_BJ )La;_am

57



Kundendienst — Customer Service

DE Deutschland, Germany
BSH Hausgerate Service GmbH
Zentralwerkstatt fUr kleine Hausgerate
Trautskirchener Strasse 6-8

90431 Nurnberg

Online Auftragsstatus, Filterbeutel-
Konfigurator und viele weitere

Infos unter:

www.bosch-home.com
Reparaturservice, Ersatzteile &
Zubehor, Produkt-Informationen:
Tel.: 0911 70 440 040
mailto:cp-servicecenter@bshg.com

Wir sind an 365 Tagen rund um die Uhr
erreichbar.

AE United Arab Emirates,
paadall &y ath b Loy

BSH Home Appliances FZE

Round About 13,

Plot Nr MO-0532A

Jebel Ali Free Zone — Dubai

Tel.: 04 881 4401

mailto:service.uae@bshg.com

www.bosch-home.com/ae

AL Republika e Shqiperise,
Albania
ELEKTRO-SERVIS sh.p.k

Rr. Shkelgim Fusha, Selite,
Pallati “Matrix Konstruksion”,
Kati 0 dhe +1

1023 Tirane

Tel.: 4 2278 130, -131

Fax: 4 2278 130
mailto:info@elektro-servis.com

EXPERT SERVIS

Rruga e Kavajes,

Kulla B Nr 223/1 Kati |

1023 Tirane

Tel.: 4 480 6061

Tel.: 4 227 4941

Fax: 4 227 0448

Cel: +355 069 60 45555
mailto:info@expert-servis.al

AT  Osterreich, Austria

BSH Hausgerate Gesellschaft mbH
Werkskundendienst fiir Hausgerate
Quellenstrasse 2a

1100 Wien

Online Reparaturannahme,

Ersatzteile und Zubehér und viele
weitere Infos unter:

www.bosch-home.at

Reparaturservice, Ersatzteile & Zubehor,
Produktinformationen

Tel.: 0810 550 511
mailto:vie-stoerungsannahme@bshg.com
Wir sind an 365 Tagen rund um die Uhr fir

Sie erreichbar.

AU Australia

BSH Home Appliances Pty. Ltd.
Gate 1, 1555 Centre Road
Clayton, Victoria 3168

Tel.: 1300 369 744*

Fax: 1300 306 818
mailto:aftersales.au@bshg.com
www.bosch-home.com.au
*Mo-Fr: 24 hours
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BA Bosnai Hercegovina,
Bosnia-Herzegovina

“HIGH” d.o.o.

Gradacacka 29b

71000 Sarajevo

Tel.: 061 10 09 05

Fax: 033 21 3513

mailto:bosch_siemens_sarajevo@

yahoo.com

BE Belgique, Belgi€, Belgium
BSH Home Appliances S.A.
Avenue du Laerbeek 74
Laarbeeklaan 74

1090 Bruxelles — Brussel

Tel.: 070 222 141

Fax: 024 757 291
mailto:bru-repairs@bshg.com
www.bosch-home.be

BG Bulgaria

BSH Domakinski Uredi Bulgaria EOOD
115K Tsarigradsko Chausse Blvd.
European Trade Center Building, 5th floor
1784 Sofia

Tel.: 0700 208 17

Fax: 02 878 79 72
mailto:informacia.servis-bg@bshg.com
www.bosch.home.bg

BH Bahrain, _y ot i
Khalaifat Est.

P.O. Box 5111

Manama

Tel.: 01 7400 553
mailto:service@khalaifat.com

BY Belarus, Benapycb
00O “BCX BbiToBas TexHuka”
Ten.: 495 737 2961
mailto:mok-kdhi@bshg.com

CH Schweiz, Suisse,
Svizzera, Switzerland
BSH Hausgerate AG
Werkskundendienst fiir Hausgeréate
Fahrweidstrasse 80
8954 Geroldswil
mailto:ch-info.hausgeraete@
bshg.com
Service Tel.: 0848 840 040
Service Fax: 0848 840 041
mailto:ch-reparatur@bshg.com
Ersatzteile Tel.: 0848 880 080
Ersatzteile Fax: 0848 880 081
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com
www.bosch-home.com

CY Cyprus, Kompog

BSH lkiakes Syskeves-Service
39, Arh. Makaariou IlI Str.
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia)
Tel.: 7777 8007

Fax: 022 658 128
mailto:bsh.service.cyprus@
cytanet.com.cy

CZ Ceska Republika, Czech Republic
BSH domaci spotfebice s.r.o.

Firemni servis domacich spotrebicl
Pekarska 10b

155 00 Praha 5

Tel.: 0251 095 546

Fax: 0251 095 549
www.bosch-home.com/cz

DK Danmark, Denmark

BSH Hvidevarer A/S

Telegrafvej 4

2750 Ballerup

Tel.: 44 89 89 85

Fax: 44 89 89 86
mailto:BSH-Service-DK@BSHG.com
www.bosch-home.dk

EE Eesti, Estonia

SIMSON OU

Tiri tn.5

11313 Tallinn

Tel.: 0627 8730

Fax: 0627 8733
mailto:servicenet@servicenet.ee
www.simson.ee

Renerki Kaubanduse OU

Tammsaare tee 134B (Euronicsi kaupluses)
12918 Tallinn

Tel.: 0651 2222

Fax: 0516 7171
mailto:klienditeenindus@renerk.ee
www.renerk.ee

Eliser OU

Mustamae tee 24

10621 Tallinn

Tel.: 0665 0090
mailto:hooldus@eliser.ee
www.kodumasinate-remont.ee

ES Espaiia, Spain

BSH Electrodomésticos Espafia S. A.
Servicio Oficial del Fabricante
Parque Empresarial PLAZA,

C/ Manfredonia, 6

50197 Zaragoza

Tel.: 902 245 255 0 976 305 713
Fax: 976 578 425
mailto:CAU-Bosch@bshg.com
www.bosch-home.es

Fl Suomi, Finland

BSH Kodinkoneet Oy
Itdlahdenkatu 18 A, PL 123
00201 Helsinki

Tel.: 0207 510 700

Fax: 0207 510 780
mailto:Bosch-Service-FI@bshg.com
www.bosch-home.fi
Lankapuhelimesta 8,28 snt/puhelu
+ 7 snt/min (alv 24%)
Matkapuhelimesta 8,28 snt/puhelu
+17 snt/min (alv 24%)

FR France

BSH Electroménager S.A.S.

50 rue Ardoin — CS 50037
93406 SAINT-OUEN cedex
Service interventions a domicile:
01401011 00

Service Consommateurs:
0892698 010 JeAvhLLll |
mailto:soa-bosch-conso@bshg.com
Service Pieces Détachées et
Accessoires:

0892698 009 Jearaoeded|

www.bosch-home.fr



GB Great Britain

BSH Home Appliances Ltd.

Grand Union House

Old Wolverton Road

Wolverton

Milton Keynes MK12 5PT

To arrange an engineer visit, to order
spare parts and accessories or for
product advice please visit
www.bosch-home.co.uk

or call Tel.: 0344 892 8979*

*Calls are charged at the basic rate, please
check with your telephone service provider for
exact charges

GR Greece, EAAdGg

BSH lkiakes Siskeves A.B.E.

Central Branch Service

17 km E.O. Athinon-Lamias &
Potamou 20

14564 Kifisia

MaveAARvio TNAépwvo: 181 82
(AaTIkA Xpéwan)
mailto:nkf-CustomerService@bshg.com
www.bosch-home.gr

HK Hong Kong, &%

BSH Home Appliances Limited
Unit 1 & 2, 3rd Floor,

North Block, Skyway House,

3 Sham Mong Road

Tai Kok Tsui, Kowloon

Hong Kong

Tel.: 2565 6151

Fax: 2565 6681
mailto:bosch.hk.service@bshg.com
www.bosch-home.cn

HR Hrvatska, Croatia

BSH kué¢ni uredaji d.o.o.

Kneza Branimira 22

10000 Zagreb

Tel.: 01 552 08 88

Fax: 01 640 36 03
mailto:informacije.servis-hr@bshg.com
www.bosch-home.com/hr

HU Magyarorszag, Hungary
BSH Haztartasi Késziilék
Kereskedelmi Kft.

Haztartasi gépek markaszervize
Kiralyhago tér 8-9.

1126 Budapest

Hibabejelentés

Tel.: +361 489 5461

Fax: +361 201 8786
mailto:hibabejelentes@bsh.hu
Alkatrészrendelés

Tel.: +361 489 5463

Fax: +361 201 8786
mailto:alkatreszrendeles@bsh.hu
www.bosch-home.com/hu

IE Republic of Ireland
BSH Home Appliances Ltd.
Unit F4, Ballymount Drive
Ballymount Industrial Estate
Walkinstown

Dublin 12

Service Requests, Spares and Accessories
Tel.: 01450 2655*

Fax: 01450 2520
www.bosch-home.co.uk
*0.03 € per minute at peak.

Off peak 0.0088 € per minute.
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IL  Israel, PR
C/S/B/ Home Appliance Ltd.
1, Hamasger St.

North Industrial Park

Lod, 7129801

Tel.: 08 9777 222

Fax: 08 9777 245
mailto:csb-serv@csb-ltd.co.il
www.bosch-home.co.il

IN  India, Bharat, HT3cl

BSH Household Appliances

Mfg. Pvt. Ltd. Arena House, Main Bldg,

2nd Floor,

Plot No. 103, Road No. 12,

MIDC, Andheri East

Mumbai 400 093

Toll Free 1800 266 1880*

www.bosch-home.com/in

* Mo-Sa: 8.00am to 8.00pm
(exclude public holidays)

IS Iceland
Smith & Norland hf.
Noatuni 4

105 Reykjavik

Tel.: 0520 3000
Fax: 0520 3011
www.sminor.is

IT Italia, Italy

BSH Elettrodomestici S.p.A.
Via. M. Nizzoli 1

20147 Milano (Ml)

Numero verde 800 829 120
mailto:info.it@bosch-home.com
www.bosch-home.com/it

KZ Kazakhstan, KazakcTtaH
IP Turebekov Yerzhan
Nurmanovich

Jangeldina str. 15

Shimkent 160018

Tel.: 0252 31 00 06
mailto:evrika_kz@mail.ru

LB Lebanon, L/

Teheni, Hana & Co.

Boulevard Dora 4043 Beyrouth
P.O. Box 90449

Jdeideh, 1202 2040

Tel.: 01 255 211
mailto:Info@Teheni-Hana.com

LT Lietuva, Lithuania
Senuku prekybos centras UAB
Jonavos g. 62

44192 Kaunas

Tel.: 0372 12146

Fax: 0372 12165
www.senukai.lt

UAB “AG Service”

R. Kalantos g. 32

52494 Kaunas

Tel.: 0700 556 55

Fax: 037 331 363
mailto:servisas@agservice.lt
www.agservice.It

Baltic Continent Ltd.

Luksio g. 23

09132 Vilnius

Tel.: 05274 1788

Fax: 05274 1722
mailto:info@balticcontinent. It
www.balticcontinent. It

LU Luxembourg

BSH électroménagers S.A.

13-15, ZI Breedeweues

1259 Senningerberg

Tel.: 26349 300

Fax: 26349 315

Reparaturen: lux-repair@bshg.com
Ersatzteile: lux-spare@bshg.com
www.bosch-home.com/lu

LV  Latvija, Latvia

SIA “General Serviss”
Bullu iela 70c

1067 Riga

Tel.: 06742 52 32
mailto:info@serviscentrs.lv
www.serviscentrs.lv

Elkor Serviss

Brivibas gatve 201

1039 Riga

Tel.: 067 070 520; -36
Fax: 067 070 524
mailto:info@elkorserviss.lv
www.elkorserviss.lv

Sia Elektronika-Serviss
Tadaiku iela 4

1004 Riga

Tel.: 067 717 060

Fax: 067 601 235
mailto:serviss@elektronika.lv
www.elektronika.lv

MD Moldova

S.R.L. “Rialto-Studio”

yn. Wycesa 98

2012 KuwuHes

Ten./ cakc: 022 23 81 80
mailto:bosch-md@mail.ru

ME Crna Gora, Montenegro
Elektronika komerc

Ul. Slobode 17

84000 Bijelo Polje

Tel./Fax: 050 432 575

Mobil: 069 324 812
mailto:ekobosch.servis@t-com.me

MK Macedonia, MakegoHus
GORENEC

Jane Sandanski 69 lok. 3

1000 Skopje

Tel.: 022 454 600

Mobil: 070 697 463
mailto:gorenec@yahoo.com

MT Malta

Oxford House Ltd.
Notabile Road

Mriehel BKR 14

Tel.: 021 442 334

Fax: 021 488 656
www.oxfordhouse.com.mt

MV  Raajjeyge Jumhooriyyaa,
Maledives

Lintel Investments

Ma. Maadheli, Majeedhee Magu

Malé

Tel.: 0331 0742

mailto:mohamed.zuhuree@

lintel.com.mv



NL Nederlande, Netherlands
BSH Huishoudapparaten B.V.
Taurusavenue 36

2132 LS Hoofddorp
Storingsmelding:

Tel.: 088 424 4010

Fax: 088 424 4845
mailto:bosch-contactcenter@
bshg.com

Onderdelenverkoop:

Tel.: 088 424 4010

Fax: 088 424 4801
mailto:bosch-onderdelen@bshg.com
www.bosch-home.nl

NO Norge, Norway

BSH Husholdningsapparater A/S
Grensesvingen 9

0661 Oslo

Tel.: 22 66 06 00

Fax: 22 66 05 50
mailto:Bosch-Service-NO@bshg.com
www.bosch-home.no

NZ New Zealand

BSH Home Appliances Ltd.

Unit F 2, 4 Orbit Drive

Mairangi Bay

Auckland 0632

Tel.: 0800 245 700*

Fax: 0800 256 535

mailto:aftersales.nz@bshg.com

www.bosch-home.co.nz

* Mo-Fr: 8.30am to 4.00pm
(exclude public holidays)

PL Polska, Poland

BSH Sprzet Gospodarstwa
Domowego sp. z 0.0.

Al. Jerozolimskie 183

02-222 Warszawa

Centrala Serwisu

Tel.: 801 191 534

Fax: 022 572 7709
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.bosch-home.pl

PT Portugal

BSHP Electrodomésticos,
Sociedade Unipessoal, Lda.

Rua Alto do Montijo, n° 15
2790-012 Carnaxide

Tel.: 214 250 730

Fax: 214 250 701
mailto:bosch.electrodomesticos.pt@
bshg.com

www.bosch-home.pt

RO Romania, Romania

BSH Electrocasnice srl.

Sos. Bucuresti-Ploiesti,

nr. 19-21, sect.1

13682 Bucuresti

Tel.: 021 203 9748

Fax: 021 203 9733
mailto:service.romania@bshg.com
www.bosch-home.ro
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RU Russia, Poccus

00O “BCX BbiToBas TexHuka”
CepBuc OT Npoun3BOAMTENS
Manas Kanyxckas 19/1
119071 Mocksa

Ten.: 495 737 2961
mailto:mok-kdhi@bshg.com
www.bosch-home.com

SA Kingdom Saudi Arabia,
Lo grad) Lo pel) 4SLal)

Abdul Latif Jameel Electronics

and Airconditioning Co. Ltd.

BOSCH Service centre,

Kilo 5 Old Makkah Road

(Next to Toyota), Jamiah Dist.

P.0.Box 7997

Jeddah 21472

Tel.: 800 244 0043

mailto:kunnumalsp@alj.com

www.aljelectronics.com.sa

SE Sverige, Sweden

BSH Home Appliances AB
Landsvégen 32

169 29 Solna

Tel.: 0771 11 22 77 local rate
mailto:Bosch-Service-SE@bshg.com
www.bosch-home.se

SG Singapore, F AN

BSH Home Appliances Pte. Ltd.

Block 4012, Ang Mo Kio Avenue 10

#01-01 Techplace 1

Singapore 569628

Tel.: 6751 5000*

Fax: 6751 5005

mailto:bshsgp.service@bshg.com

www.bosch-home.com.sg

* Mo-Fr: 8.30am to 7.00pm, Sa: 8.30am to 5.30pm
(exclude public holidays)

Sl Slovenija, Slovenia

BSH Hisni aparati d.o.o.

Litostrojska 48

1000 Ljubljana

Tel.: 01 583 07 00

Fax: 01 583 08 89
mailto:informacije.servis@bshg.com
www.bosch-home.com/si

SK Slovensko, Slovakia
BSH domaci spotiebice s.r.o.
Organiza¢na zlozka Bratislava
Galvaniho 17/C

821 04 Bratislava

Tel.: 02 44 4520 41
mailto:opravy@bshg.com
www.bosch-home.com/sk

TR Tirkiye, Turkey

BSH Ev Aletleri Sanayi

ve Ticaret A.S.

Fatih Sultan Mehmet Mahallesi

Balkan Caddesi No: 51

34771 Umraniye, Istanbul

Tel.: 0216 444 6333*

Fax: 0 216 528 9188*

mailto:careline.turkey@bshg.com

www.bosch-home.com/tr

* Gagri merkezini sabit hatlardan
aramanin bedeli sehir igi Gcretlendirme,
Cep telefonlarindan ise kullanilan
tarifeye gore degiskenlik gostermektedir

TW Taiwan, &2
FAPHEAR R S B B
EEARRBEERR,

DR AERER

BSH Home Appliances Private Limited
B AL PR M #8057 114

11F., No.80, Zhouzi St., Neihu Dist.
Taipei City 11493

Tel.: 0800 368 888

Fax: 02 2627 9788
mailto:bshtzn-service@bshg.com
www.bosch-home.com.tw

UA Ukraine, YkpaiHa

TOB “BCX lNobyToBa TexHika”
Ten.: 044 490 2095
mailto:bsh-service.ua@bshg.com
www.bosch-home.com.ua

XK Kosovo
Service-General SH.P.K.
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj
70000 Ferizaj

Tel.: 0290 321 434

Tel.: 0290 330 723
mailto:a_service@
gama-electronics.com

XS Srbija, Serbia

BSH Ku¢ni aparati d.o.o.
Milutina Milankovi¢a br. 92
11070 Novi Beograd

Tel.: 011 353 70 08

Fax: 011 205 23 89
mailto:informacije.servis-sr@
bshg.com
www.bosch-home.rs

ZA  South Africa

BSH Home Appliances (Pty) Ltd.

15th Road Randjespark

Private Bag X36, Randjespark

1685 Midrand — Johannesburg

Tel.: 086 002 6724

Fax: 086 617 1780
mailto:applianceserviceza@bshg.com
www.bosch-home.com/za






@ Beratung und Reparaturauftrag bei Stérungen
DE 0911 70 440 040

AT 0810550511

CH 0848 840 040

Die Kontaktdaten aller Lander finden Sie im beiliegenden Kundendienst-Verzeichnis.

Robert Bosch Hausgerate GmbH
Carl-Wery-Straf3e 34

81739 Miinchen, GERMANY
www.bosch-home.com

8001060026 970206
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